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ITPEAT'OBOP

Jeno koje y oBoMm m3namy HazuBamo Gesta regum Sclavorum (y
HayIIM [T03HATO Kao Jlemonuc nona /[yK/banuna) Koje HaM je cadyBaHO
Ha JIATHHCKOM y camo JBa pykonuca (Barukanckom u beorpanckom)
MOCTaBJba HEKOJIMKO OCHOBHHX IMPOOJIeMa NpU (PHIIOJIONIKO] aHATH3H.
Ta nurama cy crneneha:

1. Jla 1 je emo 1esIoBUTO, OTHOCHO, JTa JIM Ta j€ HAIMCao jeiaH ayTop?
2. KakaB je omHOC u3Melyy OBOT Jieia M cadyBaHE peJakiivje Ha
CTapOXpPBATCKOM?

3. Kakag je ognoc u3Mel)y nBa cauyBaHa pyKomuca W Ja Ji je
Moryhe ycrocTaBUTH pyKOIHUCHY TpaauLujy?

Jleno je mMmano BUIE HW3Jama, alld jeé OBO IPBO Koje je
3aCHOBaHO Ha 00a cadyBaHa PYKOIHCAa U Yy CBOM OKBUPY JOHOCH U
KpUTHYKH arapart. Takohe je u IpBo H3amke KOje, MOpe/l OPUTHHAITHOT
CTapOXpPBATCKOT TEKCTAa, JOHOCH W HHETOB TPEBOJ] Ha CPIICKH, Ka0 U
KPUTHYKH anapar XpBaTCKOT TEKCTa (3aCHOBAaH Ha jeJTHOM 3arpedaykoM
PYKOITMCY ¥ paHUjUM H3IamHuMa, ipe cBera UYpHunheBom).

Amnanmza o0a JaTMHCKA pyKOIKca MoKa3aja je Ja c€ OHH OUTHO
HE pa3NuKyjy, Tj. 1a HOBOOTKpUBEHH beorpalicku pykomuc He Tpyxa,
OCHM Ha JIBa MeCTa, HUKaKBE HOBUHE Y OTHOCY Ha Beh Mmo3HaTH TEKCT.
Hanporus, Beorpaacku pykonuc WMCIyITa NOjEAMHE JETIOBE TEKCTa
(Hekaza rmojeuHe peur, a HeKajia 1ejie PeueHuIIe), 3aTUM uMa OpojHe
oprorpadcke rpemike: Karkaaa TOJUKO BEJIHUKE Jla Ce PeUr y KOjuMa ce
Hajlla3e MO CMHUCIY He YyKiamajy y pedeHuily. Camo y HEKOJIUKO
cinydajeBa beorpajcku pykomnuc jgaje JIOTHYHH]U JEKCHYKA H300p Y
OHOCY Ha BaTWkaHCKH H, Ka0 IITO CMO PEKIH, CaMO y JiBa CiIydaja
Jlaje TMOTIYHO HOB TEKCT KOjH HE MOCTOju y BaTukaHckoMm.

Hmak, nBa pykonuca cy y Hajpehoj mepu nomymapau. [lpu-
Mehyje ce ma cy jaKyHe Ha UCTUM MECTUMA M Y JeTHOM U Yy JIPYroM
pYKoOIHUCy: 00a cajpiKe UCTe ,,IPEIIKe™*, OITHOCHO MECTa 3a Koja CMarpaMo
Jla Cy TpelIKe HacTajie IMPENHUCUBAKbEeM W Jla Ce HUCY Halla3wia y
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aytorpady. Tako mmMamo y o0a pykomnuca u3a peuu papa Gelasio
JoAaTaK secundo, WTO je, YAHU HAM Ce€, HEBEPOBATHO JIa C€ HAIA3HIIO
y OpUTHHANy jep ce He paau o mamu [emacujy npyrom, Beh o mamm
['enacujy mpBOM, M IITO MHUCIUMO Ja ayTOp HHUje MOTA0 Ja MOTPEIIH.
Moryhe je ma je 0BO HacTajo Tako INTO CE OMAIIKOM IHcapa ITPBO
yaBojuo pumckn 0poj I y3 nve nare ['enacuja, a 3aTuMm 1a je pumMcku 6poj
II, Toxom naseer npenucuBama, IOHOBO CJIOBUMA 3aIMCaH Kao secundo.
A oBa 3ajemqHUYKA TpelIKka je 1o Hama jellaH Of J0Ka3a Jia Cy OBa JiBa
MPEJIONIKA Y PYKOITMCHOM POOCIOBHOM CTa0y M3y3€THO OJIHCKA.

Kama ce ynopene nBa pyxommca npumehyje ce ga beorpancku
PYKOITHC KPO3 [IE0 TEKCT TEXH Jla cadyBa MCTa JIMYHA UMEHA, Ka0 M HCTY
JjaTe3y uecTto ynoTpeOsbaBaHor miarona dominari. Ha mpumep,
beorpancku pykormuc 3a jeaHy ocoOy, OHOCHO jelaH TOIOHUM, 4YyBa
(OHOJIONIKK, alM YIIABHOM M OpTOrpad)CKM HCTO WME, JOK je Y
BarukanckoMm ped 0 maneTd Ha3uBa. TWNMYHU TPUMEPH CY pa3IHduTH
Ha3UBH 3a Kpasba CBeToIuIeka, 3a XyMcKy oonact u Hiip. 3a Llpmuuiry. Tako
Barukancku pykonmc kpasba CBetoriieka Ha3usa Sfetopelek, Suetopelek,
Sphetopelk, Sphetopelek, Suetopelk, nox ra beorpajcku pykonuc T0CIeIHO
Ha3uBa Suetoplek. 3a Xym ce cpehy Ha3uBH (1aTH y TANIEKY): KO IMEHHUIIS
Chelmo, Chelmam w npunesu Chilnanae, Chelnani, Chelmani, nox ce y
Bbeorpanckom pykornucy Xym uinn XyMmcka obmact yBek 3oBe Chelno, a
pmuuna je y Barukanckom u Cremeniza u Cermoniza n Cermeniza, 10K
je y beorpaackom camo Cermeniza. Ima HapaBHO W Tpumepa TIe U
Beorpasicku pykomnuic JOHOCH pa3He OOJIMKE UMEHA 32 jeIHy HCTY JIMIHOCT
WM 00JTacT, altil YKYITHH YTHCAK je 1a beorpaicku pykomnuc mokymiasa ja
yjenHauu rpadujy, 6apem oHHX UMEHa Koja ce venthe jaBibajy. zmehy nBa
pYyKOITCa yIaJJb1Ba j€ U pa3iiika Koj riarona dominari. [ maron, koju je 1o
HOPMH KJIACHYHOT JIATHHUTETA YBEK ICMOHEHTAaH M HUKaJa HE TPaXd
JIOMyHY JUPEKTHOr 00jekTa, y Barmkanckom pyxommcy cpehe ce mopen
JICTIOHEHTHOT Wy aKTUBHOM OOJMKY M yBEK y3 ce0e MMa aKy3aTHB
(dominavit eam, dominavit regnum u cn.). beorpaacku pykornuc je oBae
CTPOXH M CKOPO YBEK KOPUCTH JCHOHEHTH OOJMK M TO Ca MHIUPEKTHHM
o0jextoM (dominaretur provinciae v ci.). Haile MUlseme je 1a je 0BO
HOPMHpahe TOCIENIa MPEMCUBAYeBOI HAMEPHOT HCIIpaBjbamba, a He
CTarbe OPUTHHAITHOT TEKCTA.

Wnak, y beorpanckom pykonucy mopes OBUX, PEKJId OHCMO -
PETKHX TeXIbH 32 ypenHouihy, cpeheMo rpemike u nporycre Koju Mory
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camMo Jia CBeJoYe O Hemapy, Op30IUIETOCTH U KypOW NpernucHBaya.
I'pemike, omHOCHO, N€MOBM KOJjU HapyllaBajy HPUPOJAH CMHCAO
peUYeHHIIE ¥ TIPUPOJIAH IUCKYPC Cy OpOjHE M MMa WX CBE BHIIE KaKO Ce
OmmKuUMO Kpajy kmure. [loHekan ce pamu O CUTHHJUM MPOMYCTHMA,
M30CTaBJbalby MPEAJIora in, BE3HUKA ef, IPUCBOJHE 3aMEHULIE Suus, ajlu
HeKaJia, Kao IITO CMO PEKJIH, U O U30CTaBJbalby HEKOJIMKO PEUH, M1a YaK
U LIEJIUX peYeHHIa. Y Mame Ipellike, TaKo J1a HeKaJla HUCMO CUTYpHU
mra Ou OWIO BEepOBaTHHU]jE Nla je CTajajio y OpHUTHMHANY, Claga U
ynorpeba cuHoHuMa. Tako, Ha mpumep, beorpajacku pykonuc numa
ymecto Dei misericordia - Misericordia Domini niin ymMecTo cognovi -
agnovi, valedicens - valefaciens, quantocius - quam cicius, et - ac, haec
- hoc, suo - sui, terrore - timore, neci - in morte. nak, rpeuike cy sehe
U ymaJJbMBHjE€ OHJA KaJa C€ PEeYd y KOjUMa C€ Hayla3e HHUKAaKo He
yKJIamnajy y cMucao pedenuiie. Tako, beorpanacku pykonuc uma heredes
,,HacnmenHuk “ ymecto Herodes ,pon™ y macycy rie ce NMoMume u
Hponosa xena Mponujana, 3aTUM €TO, Ha UCTOj CTPAaHH, 3J1a JaKBUHTA
y beorpanckom pykonucy roBopu bonuny, kora je orposana, Scio quia
mortuus es... ,,3HaM J1a C MpTaB..." yMECTO PUPOIHUJET U Y KOHTEKCTY
norudHujer Scio quia moriturus es... ,,3HaM Ja hem ymperu...“, kako
cToju y Barukanckom. Minu, kaja ce ToBOpHU O BIACTH U JYPUCAUKIUU
1pkBe y CBETOIIEKOBOM KpaJbeBCTBY Y BaTukaHCKOM pyKONUCY Kaxke
ce na he y mOj MMaTH TpPaBO, OJHOCHO, BJIACT jEAWHO IPKBEHU
BEJIMKOJIOCTOJHHUITH TIO]T YMjOM je yrpaBoM. HbrxoBa BiacT ce o3Ha4aBa
y Batukanckom ca potestatem, seu dominationem tiie pacTaBHU BE3HUK
seu CITy’KU J1a OU yBeO CHHOHUME, TaKO OMUJbEHE Y CPEAHOBEKOBHOM
natuHUTETY. Y beorpaackom ymecro dominationem ,,BiacT®, CcTOjU
OoecmucneHo dimminutionem ,,yMameme“. [loHekan cy rpemke em
ynajjbuBe, eM (HeHaMepHO) ayxoBuTe. Tako, Kajga ce roBOpr O CHHOBHMA
kpasba CebecnaBa y BarukanckoMm pykomucCy pedeHwHIla nmouume Nati
sunt ei duo filii gemini ,,Poguia cy My ce J1Ba cuHa O6Ju3aHIa‘, 10K cy
oun y beorpaackom , eyTu - Irrati sunt ei duo filii gemini. Y
Bbeorpaackom pykonucy ce HeKa/ia Ha CHHTAaKTUYKU HEJOMyCTUB HaulH
KOpUCTE MaJeXH, Ia TaKo yMECTO O0jeKTa y aKy3aTUBY Y3 IJIaroi
invenire u Beh noctojehu cybjexar venientes (venientes... invenerunt
Ostroyllum) ctoju norpemno HomuHatus Ostroyllus. [Ipumehyje ce na
y onHocy Ha Barukanckm beorpaicku pyKONHC 4YE€CTO KOPHUCTH
Ipyrauvju mnajnex y3 mnpenior in. Ha mpumep, y beorpanckom
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pykonucy cpehemo y3 mnarosne residere, intrare, adorare, asportare
nocyie TpeJyIora in aKy3aTHB, y3 Iarojie elevare, proicere a0naTus,
oK je y Barumkanckom oOpuyto. Mako cy Heke ymorpebe Ommke
MpaBWJINMa KJIACHYHE TpaMaTHKe, y OBUM CiTydajeBuMa, Oyayhu na ce
pamym O CpenmOBEKOBHOM JIATHHHUTETY, HE MOXKEMO Ja TBPIAMMO - a
HapOYUTO aK0 HMMaMO CaMoO JIBa CadyBaHa PYKONHCA - KOJH Of KX
oJjpakaBa CTame OpurnHaia. Jlasme, OHO ITO HAjBUIIIE O/1aj€ HE3aUHTE-
pecoBaHOCT MpenrcruBada beorpaackor pykonuca 3a TEKCT Cy ¥ OpojHe
OecMmuciieHe, Ha TaTHHCKOM Heroctojehe peun. Tako ce y beorpaackom
pykonucy ymecto 6poja VI, kako ctoju y Barukanckom, Hamasu
HEepa3yMJbUBO Vasii, IITO HAIITA HE 3HAYH. Y OMHUCY MOOOKHOT Kpasba
Caerozapa y BatukaHckoM ce kaxe J1a je OMo mansuetus... ac pius, 0K
y Beorpanckom croju piris ymecTo pius. Ako ce nu3y3me JaTUB-a0lIaTUB
MHOKHHE HMMEHHUIIE pirus ,,Kpymika™, piris je OeCMHUCIICHa ped H,
Mopamo pehu, TpasbaBH MOKyIIaj Aa ce HEKAKO MPEICTaBH ped Koja ce
Haa3wia y npeaiomky. Mctu cinydaj je u ca nepuHrcameM TOMOHUMA,
CTeHE Ha KOjy je mpuberao KykaBHU ortan PamocnmaB Oexehm mpen
YacnaBoM. Y Batukanckom ce kaxe fugiens venit in locum qui dicitur
Lasta ,,(xpam) je Oexxehu momao 10 Mecra koje ce 3oBe Jlacta®, a
cieneha pedeHUIa TTOYULE Ca cernens ,,yBUICBIIN (a HE MOXeE Ja
noberue)...“. beorpazcku pykommc je OBe JIBE pEUCHUIIE CIOjHO, a
ymecto dicitur Lasta Hana3zu ce dum lata (cernens) ,J0k (je
[I0CMaTpao) CByJa YHAOKOJIO®, IITO OM OWJIO MpUXBATJBUBO, MOXK/IA, Y
CIIy4ajy Ja je OBaj CI0j OMO CHHTAKTHUYKH YCIIeNIaH. AJM, MOMITO ca
YMETHYTOM PEUEHHULIOM - JIETIHIIOM dum lata OBe 1B€ peUEHHUIIE IOCTa]y
OecMuclieHe, OHJa je Hall 3aKJbydYak Ja je U OBO jemHa o1 OpojHHX
rpemaka npenucuBada beorpaackor pykonuca. CIMYHO je U ca peKoM
CaBoMm kojy m3IIe[la HEe MPETO3Haje y CBOM MPEJIONIKY H YHTA j& Kao
suo, nok y Barukanckom ctoju Ommke Saum. [loHekan ce y YuTaBUM
CEKBEHI[aMa BUJIM HAIJIO OIAJame MaKie MpenrcruBada. Y OfeJbKY O
cBeToM Bragumupy (koju ce, na 6u n3berao cyko0, moreo Ha IUIaHHHY
OO6nuKk, a Ty Cy ra Jodekaje OTPOBHE 3MHjE U ToYeNe J1a My youjajy
BOjCKY) TPENICHBAY MPABH HEKOJIUKO y3aCTOITHUX Tpeliaka, He MHOTO
BEJIMKHX, AJIM IOBOJFHUX 1A C€ BHJIM HEMAp U HETlaXmba. Tako, 3MUje Cy
HAHOCWJIC BEJIHMKY IITETY ,,KaKO JbYIAMMA, TAKO W KUBOTHIbAMA“‘, KaKo
croju y Barukanckom pykonucy (fam de hominibus, quam de animalibus),
nok y beorpaackom crtoju tam de hostibus ,xako HemnpujaTesbUMa,
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(Tako M >)KMBOTHH-aMa)“ LITO j€ HENPUPOAHA aHTUTEe3a 3a animalibus.
Brnagumup, na 6u cmacao Hapon, mposuo je cyse npea [ocnogom u
,,ABTOBOPUO MOJIUTBY" (orationem fudit), kako ctoju y BaTukanckom
pyxonucy. Hanporus, y beorpanckom ymecto orationem ctoju 6ecmu-
CJIEHO occasionem ,,ipuiuKy‘‘. U Haj3ad, a HA caMOM TOYETKY OJieJbKa,
cpeheMo He Tako uecT MapTUIU igniti ,,BaTpeHE, OB/IE JbyTe, OTPOBHE
y Barukanckom, koju ce y beorpaackomM Hamasu kao ignisi, IPUAEB KOjU
He nocroju. YnHu ce Ja je y 0BOM 0JIeJbKy npenucuBay beorpanackor
pyKOITCca HEXajHO MPETa3ho MPEeKO CBOT MPEJIOIIKA U KPajUIKOM OKa
XBaTa0 TMOYETKE pEeu, a HACTaBaK IHCA0 IO COIICTBEHOM Haxohemy
(orationem - occasionem, hominibus - hostibus, igniti - ignisi).

Nnak, Ha Hekonnko Mecta beorpaacku pykomuc IOHOCH
NpUXBaTJbUBHUje YnTamke o1 Barukanckor. Hajupe, y onespky o Oery
PanocnaBa Ha creHy y Mopy BaTukaHCkum pykonmuc Kaxke na cy
PagocnaB u WmeroBu JbyaH ,.y BPEMEHCKOM TECHAILy, BpDEMEHOM IIpH-
KJBEIITEHU * tempore percussi, TOK beorpasicku naje npuxBaT/bUBU]Y U
y CcaMOM TEKCTy BHWIIE ITyTa KOpHIINEHYy CHHTarMmy (Iomyme ca
UMEHHUIIOM ferror) timore percussi ,,IpeTialieHu, CTPaxoM OIXPBaHU .
W npyro, oHO mITO je joll 3aHUMJBHBH]jE, pelIaBa OECMHUCIHILy KoOja
nocToju y Barukanckom, a To je na je ronapx Kypcunmje mocie kpase
OUTKe, TEIIKO pamkeH, yMpPO y paBHULIM ,,pornicTBa” Ckazapa in planitie
servitutis Scodrinae. Y beorpaackoM ce yMecTo servitutis Hajas3u civitatis,
IITO MUCJIMMO Ja je UCTIPABHO - ,,y PaBHUIM ucrpen rpana Ckaapa‘.

W Haj3an, oHo Giiaro mro JOoHOCH beorpaacku pykormmc cy aBa
JI0ZIaTKa, MECTa KOJUX HEMa HU y TparoBuMa y BarukanckoMm. A To je
npuaeB rudi y pedeHunu qui rudi adhuc populo xaga ce ToBOpU O
HapOIy KOjH je joIl yBeK ,,CBEX' y BEpH, C jeIHE CTpaHe, U C Jpyre,
nenuh pedeHuile Kaaa ce roBopu o Hamany CapaileHa Ha TpajoBe Y
Hanamanmju, kaga cy CinoBenu xBatanu u3berie Jlatune koju cy XTeiu
Jla ce BpaTe y CBOje IpajoBe IO NpPEeCTaHKy omacHocTu. Jla Huje
Bbeorpazackor pykornuca He OMCMO MMajH IMOTIYHY PEUCHHILY KoOja je
ounrienHo y BarukanckoMm pykommcy ckpahena 300r mocrojama JiBe
CIIMYHE PEUM revertentes W revertere OMU3y jeHA O IpyTe - TPETH-
cUBay je, 30yHMBILH C€, ,,[IPOTyTa0" pe U 3al04eo MPENUCUBABE HE 0]
MoueTka, Beh of] cpeiiHe peueHHuIIE.

Hpyro 6maro, o Hama, JoHOCH BaTrkaHCKH PYKOIIHC, OJTHOCHO
MOHOBHO MaXJbUBHUjE YHTamkE pykKomnuca. Pagm ce, HanMe, O MOYETKY
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Jlena Kaja nucail, oopasiaxxyhu cBoje MOTHBE J1a C€ JIaTh Tepa, Kaxe
Jla Cy ra HBeroBM cyrpaljanu, ¥ CTapu U MJIaJad, 3aMOJIWIIN JIa TIPEBEe
ca CIIOBEHCKOT Ha jatuHcku libellum Gothorom, quod Latine dicitur
Sclavorum, regum. OBoO je Hallle 1 HOBO YHUTalkE PEUYH KOja ce JI0 caja
yutana regnum. IlpeBon je 1o cama rmiacuo ,,(3aMOJIWIH Cy M€ Ja
npeBenem) ciuc o [otuma, mro ce laTuHCKH 30Be Regnum Sclavorum*
(B. Mommmn), wu ,,na Cnuc o I omuma, Xoju ce TaTUHCKW Ha3uBa Regnum
Sclavorum (nipesegem) (C. MujymkoBuh), wiu ,ga Kruocuyy o
Tomuma xoja ce natuHcku Ha3uBa Regnum Sclavorum (nipeseaem),, (1.
Cungux/I. Tomosuh). Mako 3ymupame pyKomuca eJIeKTPOHCKUM
IyTEM jacHO IMOKa3yje Ja ce pagud O MNPBOOMTHO HAMKMCAHO] peyuu
regnum, a KacHHWje TIPENpPaBJbEHO] y regum, U (PUIOJIOIIKA aHAIU3a
MOXe€ Jla MPYKU JIOBOJGHO OCHOBA 32 HOBO 4HTame. Hajmpe, reHuTHB
MHOYKHHE 300T CBOI HaCcTaBKa W METPUYKUX OCOOMHA OOMYHO Ce He
JjaBJba HCTIPE] UMEHHUIIE ca KojoM unHM cuHTarmy. Cunrarma Gothorum
regnum v Sclavorum regnum HuUje eypoHMYHAa W Takohe, 300r
MapKUpPaHOT IOJIOKaja aTpudyTa, TMpeAcTaB/ba CKOpo Hemoryh pen
peun y HacJoBy jeqHor fena. CaMUM THM CHHTaKTHYKE BE3€ H ,,IIITa Ce
ca yuM ciaxe* Tpeba TpaXuTH y IpyruM JAejoBuma peueHuie. Mnaxk,
Jla HallOMEHEeMO, YaK M Jla MPUXBAaTHMO Jla CE€ Paad O jeIHOM BPIIO
YylHOM HacJIOBY Kmbure koju miacu Gothorum regnum, OIHOCHO,
Sclavorum regnum, n 1a je mUcall 3aucTa XTeO J1a HaMUIIEe OHO IITO CY
HAIld TPEBOJUOIM KacHHje NPEBOIWIM, OHJa OHUCMO MOpalu Ja
3aMHUCIIMMO J1a je ayTop mnocie /ibellum XTeo na cTaBH JIBE€ TauKe, 3HAKE
3a HaBohewe WIM UCKOLIEH (POHT, MHTEPIYHKIU]Y (U CJIOT) KOJU ce
HUKaKo He OM KOPHCTWIIN Y JIJATHHCKOM cacTaBy Ha oBoM MecTty. Hacios
y JJAaTUHCKOM YBOJIH C€ WJIM OAHOCHOM PEYCHUIIOM quod dicitur, vocatur
U cil., win ca videlicet Wi ce HaBOOW IMPHUCBOJHU T€HUTHB HMMEHA
nucLa, a IOTOM HacJyoB Aena. To cy Heke oa MOoryhHOCTH, aju HUjeHa
Ol ’BUX HHjE MOAydapHa Hamioj, MoJaepHOj. OCHM OBOT aHaXpOHU3Ma
npu TpeBolery W MPUCHIIHE MOJAEPHM3AILMje TEKCTa, Ka0 U HEro-
3HaBamba METPUYKUX CBOjCTaBa JIATHHCKOT je3WKa, O Hecropasyma u
JIOCJICIHO TTOTPEITHOT YHTaka j& MOXKIA JOILUIO 300T MHUIJBEHA 1A je
libellum anHTeueneHc ogHOCHE pedeHuie quod dicitur Latine.
Hamportus, omHOoCHO quod je y cpenmeM pojy 3aTo MITO je HEyTPATHO
,IIITO C€ Ka)Ke Ha JIATHHCKOM* ¥ MOXKE J1a TIoipa3yMeBa Iojam, ped, J4ak
u peuenuity (oBae camo HasuB Gothorum). Pamu ce, nmomymie, o
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M3BECHOM AaHAKOJYTY, ajli HE TOJMKO HeMoryheM M CBakako Mame
Hemoryhem ox cuntarme Gothorum regnum. U Haj3an, pememe je, 1mo
Hama, cuHTarma libellum Gothorum regum, ¥oja ce TOjalllbaBa U 3a
KOJy ce Kaxke Ja Ha JaTMHCKOM miacu [ibellum Sclavorum regum.
Bbynyhu na ce pamu o IpucBOjHOM T€HUTHBY, & HE O TCHUTHBY OJIFKET
onpehuBama, U J1a je OIeT, C IPyre CTpaHe, ped 0 00jeKaTCKoM, a He O
CyOjeKaTCKOM TeHUTHBY HCIpPAaBHU TPEBOAM Owind OW ,,KBHUTa O
TOTCKHM, OJHOCHO KakKo0 C€ Kake€ Ha JATHHCKOM, CJIOBEHCKUM
KpajbeBUMa*“ win Kpahe ,,CIIMCaK FOTCKUX, OJTHOCHO KAaKO CE€ KaXke Ha
JIATUHCKOM, CJIOBEHCKHMX KpaJbeBa‘.

[Tpu ycnocraBibamy pyKOTIHCHE TPAIUIIH]je, TaKie, a HA OCHOBY
aHaJM3e JIBa pyKoImca, MoxxeMo pehu na cy nBa pykornuca Giucka 3ato
ITO C€ YMHOTOME TOAyAapajy, ajiu 300T MaauX M BaXXHUX HOBHX
nenoBa y beorpackom pyKomucy Koju ce He Haslaze y BarukaHckom u
koje beorpajacku pykonuc opatie HUje MOTao Jia Mpey3Me, MAIIbECHA
cMO 1a cy oba pyKomuca HacTajlla y CIMYHO BpeME ca JeTHOT 3aje-
JHUYKOT TIPEJIONIKa M J1a je MpenucuBad BaTukaHckor OMO MaKJbu-
BUjU ¥ BEPHUjU TEKCTY OJ penucuBada beorpaackor pykomuca.

[ITo ce THYe CTPYKType Jela U MUTamka J1a JIF je Ta je Halucao
JjenaH ayTop MOXeMO J1aTH cieaehe oaroBope: 1es1o HHje Mo CTPYKTypHU
[IEJIOBUTO, aJId MHUCJIMIMO JIa Ta je Hamucao jegan aytop. Beh na npsu
MOTJIe]T MOTY C€ pa3adpary IeIHHE WU 3a0KpY>KEHE MpHYe Koje Cy - He
camMo 10 CBOM caJpkajy, Beh W Mo je3MYKMM KapaKkTepUCTHKaMa -
pasnmuunrte. Heke cy cTuiicke moTepaHe, JIEKCHUKU Oorare, pajmba ce
OIKCYje KHUBO U OeJIeKe ce JeTajbi HIIp. IpUYa 0 CBeTOM Bragmmupy
n Kocapu ,,manu spyGaBHU pomaH, a JpPYyrd J€JOBU Cy LITYpU U
Hepazpahern, Hrp. nmoniaBba 0 Octpusojy, Tomumupy, [Ipuducnasy.
Tpehu mak je3rpoBUTH Cy W IIyHH IOJIaTaKa, aJld HUMAJO JIIPIIABOT U
NpUjaTHOT cTWiIA (TIOMIaBJba O BpaHUCIIaBy M HErOBUM IOTOMIIMMA).
Nnak, xao mTo he ce BuaeTun y komeHtapy osor jaena (tom II) oma
Pa3IMYUTOCT MOXE TIPE JIa CE€ MPHUITUIIE PA3THIUTOCTH H3BOPA KOje je
ayTop KOPUCTHO, Hero Moryhoj paznmuutocTu ayropa. [IpenucuBame,
OTIOHAIIAaKkE U BEPHO Mpaheme y30pa Cy y CpeameM BEKy CMaTpaHu 3a
HOpMaJIaH U TIO)KeJbaH HAuMH MUCaha U JIETO KOje je Ha M3TIeN 10
cacTaBJbeHO Off mapumha Moxke Ja Oyae MpOM3BOMA jJeIHOT ayTopa-
komrmiaaropa. Mako he y koMeHTapy OWTH jacHHUje MpPEICTaBIbCHU
JIOKa3d Jla Ce paJ O 3aMHCIH jeTHOT YOBEKa, Je3WYKOM aHAIH30M
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JI0JTa3M Ce€ JI0 MCTOT 3aKJbyyka. Hamme, CBU JIEJIOBH, MAKO Pa3IHUUTH
no HaOpojaHUM KapaKTepUCTHKaMa, WIAK MMajy 3ajelHudKe, (QuHe
OJUTMKE 3a KOj€ MHUCIMMO Jia ToKa3yjy oOpaiay jemHOT CIUCaTehCKOT
yma. Pagm ce, Hajupe, 0 cBe3ama Koje mpemornhyjy Kako emm3ofe,
OJTHOCHO, TIpUYe, TaKO U Mame JeloBe, MUCIH win Teme. OHe ce y
1IEJIOM JIeTy TTIOHAaBJba]y U TO Cy post haec, praeterea v Maio pehe inter
haec. To cy yjenHO pedH Koje je MOpao cam ayTop Ja CTaBH, YaK W Ja
j€ CBE JIOCIIOBHO IMPEnurcao. 3aTUM, HAKO Ce JIEKCUKA MEHa O]l TEME 10
TeMe, 3a UCTE CUTYyallHje Trcal Oupa ucTe KOHCTPYKIHje, UCTE U3pase.
Tako, Ha mpuMep, KaJa ce TOBOPH O 3ay3UMamy TepuTopuje (mpo-
BUHIIM]E, 3eMJbE, TPajia) YBEK C€ KOPUCTH Taron obtinere (obtinuit
regnum, obtinuit terram), 3aTUM KaJia c€ TOBOPH O KPaJbeBUM MTOTOMIIMA
Hajuenthe ce KOPUCTU UCTU oOpasanl genuit filium, genuit ex ea filios.
3a myToBame y HEKy O0JIacT, Tpajl, KOPUCTU CE€ JOCIETHO KpPO3 II€0
TEKCT TJIATO0JI pergere, 3aTHUM KaJla C€ TOBOPH O TIOBPATKY y CBOj 3aBHYA)j,
MECTO OJlaKJie Cy JIOIUIM, Hajuenthe ce KOpUCTH CHHTarMa loca sua
(reversi sunt ad loca sua, fugerunt per loca sua w cn.). CiudHO
MIPaTUMO U TOCIICTHY YIIOTpeOy peun gens 3a BOjCKy U bellum 3a OGUTKY.
Cse 0BO MOTy Aa Oyamy MmokaszaTesbu TOTa Jia C€ paju O JeTHOM, a HE O
BUIIIE ITHCAIIA.

W naj3an, Moxaa Haj3aHUMIJBHMBHjE MUTAWkE Of CBUX, a TO je
onHoc u3mely maruHcke Bep3uje u kpahe XpBarcke Bep3uje Koja mparu
JATUHCKU TEKCT Mambe-BHIIE BEPHO, N1a OM Ce Yy TMOCIEOHmHM II0-
IJIaBJbMMA MOTITYHO Pa3BOjHiIa U Jajia COTICTBEHH Kpaj. OBy HEOOHUHY
CUTyallWjy /1a, C jeJHe CTpaHe, IMaMo JIeJI0 Ha JIATUHCKOM KOje TBpAU
Jla je TIPEBOJI ca CIIOBEHCKOT, U BEP3Hjy Ha CIIOBEHCKOM 3a KOjy Ou Omio
HajJIaKIIe MOMUCIIUTH J1a Ce Pajid O ayTOPOBOM TIPEJIONIKY, alld KOja U
JMYY ¥ HE JIMYW Ha JATUHCKY BEP3Ujy M CBOj Moryhu ,,ipeBoxn™, Omiio
j€ MHCTIMPAaTUBHO MOKYIIATH TyMa4uTH. V1 Ha MPBH MOTIIE ce BHIU /a
je HeMoryhe &a je HamMa cadyBaHa XpBaTCKa BEep3Hja MOCTYXKWJIA Kao
NPEIIOKAK 32 TPEBOJA JIATHHCKE - Pa3lIMKe Cy HCYBHIIE BEJIHKE.
Ynopeno noctaBJbeHU TEKCT TO jacHO nokasyje. 1 UpHunhesa uneja na
je Moxaa cBe OwIo OoOpHYTO, Tj. Ja je XpBarcka Bep3dja y CTBapu
MPEBO/I JIATUHCKE BEp3Hje, KaJla je ped 0 KOHKPETHIUM TEKCTOBUMA KOjU
Cy Tpen Hama, YMHU ce HeocHoBaHa. OTIeT, pa3jiHKe Cy MpEeBEIHKe.
Ocrane cy apyre aBe MOryhHOCTH, a TO j€ Jla Cy OBE Bep3Hje MPEBOIN
ca Hama JIaHac HemoCcTojehnX OpUTHHANA: /1a j€ JIATHHCKH TEKCT MPEBOJT
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HETIO3HATOT CIIOBEHCKOT PYKOIHCA /WK Ja jé XPBAaTCKH TEKCT MPEBOJ
HEMO3HATOT JIATHHCKOT pykomnuca. Mako je Teopercku moryhe na cy ode
Bep3Wje y CTBapW NpEBOAM, MU hemMo ce 3agpKaTh Ha pellaBamby
MUTamka XpBaTCKe Bep3Hje, OHAKO Kako je UpHuuh cyrepucao, Tj. 1a ce
MOX/a Ty pajy O MPEBOAY Ca JATHHCKOT, @ HE O CIHCY OPUTHHAIHO
CacTaBJbEHOM Ha CIIOBEHCKOM je3uKy. Pasmor 300r kojer 6mpamo OBy
CTpaHy JOKa3HWBama j€ y TOME IITO je, KAaK0 CMO BHJIEIH, TO OWIIO
MHOTO JIaKIIIe, HETO J0Ka3WBaTH JIa je JJATWHCKA Bep3Hja WIN BEH JIe0
IMpeBOJ ca CIOBEHCKOr. (MwuciuMo ma cy mocliefma IOTIaBba,
HajBepOBATHH]E, JTATHHCKH Pe3UMe JIy’Ke CIOBEHCKe XpoHHKe. Mimena
koja Hucy nara y ¢uekcuju Lutovid, Chvalimir, Michala, Necman,
3aTHM JUPEKTHO IIUTHPAkE Ha CIOBEHCKOM OpUTHHAITy Boxe pomiluy,
Boxe pomiluy, Boxya milost, kao n Ha3Hake cioBeHCKe cuHTakce (SVO
je3WKa) TOBOpe y MPHIOT OBOj T€3H.) Y CBAaKOM CIIy4a]y, HCIIUTUBAE
XpBaTCKe BEP3Hj€ JOHEIO j€ 3aHMMJbHBE 1 KOPUCHE Pe3yaTare, Tako Ja
ce HaJaMo J1a OHM MOTY Ja MOMOTHY KOJI METOJOJIOTHje pellaBama
nuTama MPEBOJA/OpUTHHANA JIATHHCKE Bep3uje. YmopehuBamem
XpBaTCKe BEp3Hje U JATUHCKE BEP3Hj€ KOjy MH HMaMo, JIONUIA CMO Ja
3aKJbydKa Jla j€ XpBaTCKa BEp3Wja MPEBOJ CiIMYHE, Kpahe JTaTHHCKE
Bep3Hje Koja HUje cadyBaHa, a Koja je UMayia CBE KapaKTEPUCTHKE Kao
U cayyBaHa XpBaTCKa BEp3Hja, KAKO pa3jIMKe y I0jeINHOCTUMA, TaKO U
MOTITYHO HOBA IOTJIaBJba - ITOTJIaBJha 0 3BOHUMHPY KOja Hara rmocrojeha
JaTUHCKA Bep3uja He caapku. bpojHe He3rparHe KOHCTPYKIIHje, CKOPO
JOCJIEIHO 3a CJIOBEHCKHM jE€3WK HEOOWYaH pel pedyd U Haj3ajd
HEJIOTHYHOCTH Yy TIeJIMM pedeHuIlamMa 1 rnacycuma ymyhyjy Ha 1o 1a je
UpnHunh 610 y mpaBy u Ja ce paay o (JomeM) MPeBoay ca JaTHHCKOT.
Hagemhemo cuHTarme 3a Koje MUCJIMMO Ja HHUCY OJUCKE CIOBEHCKOM
JE3WKy | 3a Koje Muciumo Aa ux CioBeH, munryhu Ha CBOM MaTepmeM
je3uKy, He Ou ynotpebuo: sfit vazesse (caBet y3eme), dobit cij uzroch u
sfoie vuratiti se (ToOUTH HEKU y3POK y CBOj€ BPATUTH c€), Sfoij chonac
ucinj (CBOJ Kpaj je yUuHuo), od charvj ostavglien (o1 KpBU OCTaBJbEH),
postavi mu jme Sillijmir (moctaBuo My je ume Cunumup), ulise u misal
(yuwio y mucao), tacho Primorscho, chacho Zagorscho (Taxo [1pumopcko,
Kako 3aropcko), bij velle ugodno... chragliu (buno je Beoma yromHo...
Kpasvy), da bude chragl sfim, a oni sfachij posebij (na kpasb Oyne cBUMa,
a OHU CBaKW MOCEOHO), obsluzevase zapovidij bozgie (omnciyxuBarie
O0oxje 3amoBecTH), jmase obicaij lovitj (umaimre o0WYaj JIOBHUTH),
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darsase razlog od ovac nichoga chneza (npxarmie pas3jior o oBala
HEKOT KHe3a), cini ga vurichij u richu Savu (yuuHu Ta BphH y peky
Cagy), sin * * * dobroga spomenutgia (cun * * * no6por cnomenyha),
s oruznom ruchom (ca oOpyXkaHoM pykom). MelhyTum, YyKOJHUKO
NPUXBATUMO Ja C€ paad O IMPEBOAY Ca JIATHHCKOT OBE He3rparHe
KOHCTPYKIIHj€, OOpPHYTHM IPEBOJIOM M TIOBPAaTKOM HAa OPHUTHHAI,
1ocTajy cMmucieHe W yoOuuajeHe. [la Tako OOpHYTHM IpoIecoM
nobujamo: consilium ceperunt (omyawnu cy), causam habere ad sua
reverti (MMaTu pasjiora Ja ce€ BpaTe y CBOj JOM), finem suum facere
(OKOHYATH KUBOT), sanguine destitutus (ICKpBaBJbEH), nomen ei posuit
(HameHyo My je ume), venit ei in mentem (Tajgo My je Ha MaMeT), fam
Maritima, quam Transmontana (xaxo I[lpumopcko, Tako 3aropcko),
placuit regi (momnano ce KpaJjby, OJHOCHO, KpaJb j€ OJTyUHrO), UNiversis
et singulis (cBUMa 3ajeTHO ¥ CBUMA IOjeIMHAYHO, yoOn4ajeHa ¢paza y
JATUHCKHUM CPEIlOBEKOBHUM I0BeJbaMa), observaverunt mandata Dei
(momrToBanu cy OOXj€ 3armoBECTH), venari solebat (4ecTo je JIOBHO),
rationem ovium cuisdam principis habebat (Bonuo je padyHa o oBIjama
HEKOT KHe3a), fecit eum in flumen proici (Hapenuna je ma ra Oame y
peky), filius *** bonae memoriae (cuH MoKojHOT * * * ) cum manu
armata (ca opyxaHoM ueToMm). Pacmopen peud, WHCHUCTHpame Ha
MIPUCBOJHOM TIPHJIEBY M3a MMEHHIIE, 3aTHM IJIaroily Ha Kpajy, 4ecra
yrnoTpeda mapTuiMna Ha MecTUMa Tjie OM y JJATHHCKOM MOTao Jia ce
HaJIa3W ariCOyTHH abJaTUB YIOTIYbY]y CIUKY Jla CE€ pajiy O MPEBOY,
a HE O OPUTHHAIHOM TEKCTy. butaH exemeHT koju Ha oBO ymyhyje cy
nomie cxBaheHu MacycH, ma ¥ Ha3uBH (HOp. UuMe Kpasba CBeToIlUIeKa,
TJIC j€ IPOYNUTAHO KPaJb CBETOT IyKa U CII.).

OBo u3name y cedu caap’Ku HEeraTUBHU KPUTUYKU amapar, Tj.
HaBOJIE C€ caMO OONHMIM KOjU HHCY JaTh y IJIaBHOM Tekcty. [lpum
U3aBaky TEKCTa MPUOETIM CMO MPAaBONHCHO)j, aJd W HA3WBHO)]
cranmapau3anuju. To 3Ha4M J1a CMO OJUTYYMIIM, PaJyl JAKIIET YATamba,
Jia jeiHy 0co0y YBEK 30BEMO MCTHM OOJIMKOM MMEHA, a Jla CBE BapHjaHTe
U3 PYKOIMCa OCTaBMMO Y amapary. XpBaTCKH amapar ce, Ha)KaJocT,
MOIITO HUCMO MMAJIH BHIIIE PYKOITMCA, 3aCHUBA HA JETHOM PYKOIIUCY U
UpnuuheBoM m3namy. Hamomumemo ga cMO mpaBuiiM pa3iuky uzMely
CIIOBA U M V, KaKO y JIATUHCKOM, TaKO M Y XPBATCKOM TEKCTY, IOK CMO Y
JATUHCKOM YBEK ITUCAJIH i 32 CJIOBa i U j, @ Y XPBAaTCKOM CMO, PaJif IITO
TauyHHjET MPHKa3a PyKOIUCa, YyBAJIA OBY Pa3IIUKY.



DEOCLEANYVS IN VITIS REGUM LJETOPIS POPA DUKLJANINA
DALMATIAE ET CROATIAE
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Rogatus a  vobis
dilectis in Christo fratribus ac
venerabilibus  sacerdotibus
sanctae sedis archiepiscopatus
Dioclitanae ecclesiae, nec non
et a pluribus senioribus,
maxime a iuvenibus nostrae
civitatis qui non solum in
audiendo seu legendo, sed in
exercendo bella, ut iuvenum
moris est, delectantur, ut
libellum Gothorum quod
Latine Sclavorum dicitur
regum quo omnia gesta ac
bella eorum scripta sunt ex
Sclavonica littera verterem in
Latinam, vim inferens meae
ipsi senectuti vestrae postu-
lationi fraterna coactus caritate
parere studui. Verum tamen
nullus legentium credat alia me

U ime Boga sfemoguchiega,
tvorca neba i zemglie.

2a

5 Rogatus] ogatus B || 11 maxime] vero post add. B || 14 iuvenum]
fuventutis B || 18 regum] regnum V**, regnium B || 22 ipsi] emendavi, ipse codd.
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ITomTo cTe w™Me BH,
npara Opaho y Xpucry,
YB&XCHH CBCIITCHHUIIM CBETE
JlykJbaHCKe apXUEIHCKONHje,
3aTHM MHOTH CTapWji Harier
rpaja, ajad HajBUIIEC OHH
MIJIaJI KOjU 33JI0BOJHCTBO HE
Hajla3e camMo y Clyllamky M
yuTaky o OojeBuma, Beh
Y)KUBAjy, Kako je 0OMYHO KOJ
MITaJICKH, U y CaMOM O0jeBamby
3aMOJIMJIM J]a TIOMUC TOTCKHUX,
OJJTHOCHO KakO c€ Kaxxe Ha
JATHHCKOM, CJIOBEHCKUX Kpa-
JbeBa, Yy Kojoj Om Oumm
OITMCAHU CBU UXOBH TIOJIBU3U
U paTOBH, Ca CIIOBEHCKOT
je3WKa MmpeBeieM Ha JIATUHCKH,
ja cam, cunehu cBojy crapoct
NOTaKHYT OpaTrcKkoM JbyOaBIby
IIPUCTA0 Ha Baul 3axTeB. Mnak,
HEKa HHjellaH 4YHWTajlall He
MIOMUCIIH 12 CaM Hammcao OHiIo
IITa JIPYro J0 OHO LITO caM

3a

YV ume bBoeca ceemocyhee,
meopya Heba u 3emme.
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scripsisse praeter ea quae a
patribus nostris et antiquis
senioribus veridica narratione
referre audivi.

I Regnante in  urbe
Constantinopolitana imperatore
Anastasio qui se et alios

multos Eutychiana haeresi
maculaverat, Romae vero
praesidente Gelasio papa

[secundo] eo tempore praecla-
ruerunt in Italia Germanus
episcopus et Sabinus Canu-
sinae sedis episcopus atque
venerabilis vir Benedictus
apud Cassinum montem, exiit
quoque gens a septentrionali
plaga quae Gothi nomina-
bantur, gens ferox et indomita,
cui erant tres fratres principes,
filii regis Senudslavi. Quorum
nomina sunt haec: primus Brus,
secundus Totila, tertius vero
Ostroyllus.

4a

I* Chragliuiuchi cesar u
gradi [basiligi] cesarstva u
vrime u cho se bihu prosfitlilij
blaxeni muxi Jerman bischup j
pristoglia chapitulschoga j
pristolgia Chamixie fScilief
bischup j tolico Tgiet poctovanj
1 blaxeni mux Benedijch blixu
Gore ciciliansche pribivasse na
lit gospodignich trista 1 pedeset
1 sedam. I tada izide nichi puch
1 mnostvo gliudi od istocha chi
se zovihu Gotj, gliudi tuvardi 1
golemo gliuti, prez zachona
chacho diugij, chim gliudem
bihu gospoda trij bratincj chi
bichu sinove chraglia Sfiho-
lada, chim bratincem bise ime
parvomu Bris, drugomu Totilla,
tretomu Stroil.

1 praeter] quam B || 14 Sabinus] Sadinus V* || 14/15 Canusinae] scrip-
si, Carrusinae dub. V, Casusinae B || 19/20 nominabantur] nominantur B || 21
principes] dub. V || 22 regis] cuiusdam ante add. B || Senudslavi] scripsi,

Senuladi V7 B, Senualdi V<

11 Scilie] Sabin em. C
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O HamuX oOTalma MU CTapux
3HaJIalla 4y0 aa C¢C Ipuva Kao
HCTHUHUTO IIpCaAame.

I Y Bpeme kama je y
rpany KoHcTaHTHHOIIOJBY
BJIa/120 1Iap AHAcCTacHje Koju je
cede U MHOre JApyre ymnpJbao
EytuxujeBoM jepecu u Kaja je
y Pumy cromoBao mama
I'enacwuje, u xkanga cy y Uranuju
KUBEIW HAJaJeKO0 YyBECHH
enuckon  I'epman,  3atum
CaluH, KaHYCHHCKH EIHCKOII,
U CBETHM YOBEK bEHEOUKT y
MoHTekacuHy, ca ceBepa je
JI0IIIa0 Hapoz 1o uMeHy lorwy,
CYpOB M JWBJbU HAPOJ, KOJUM
Cy BIIajana Tpu Opara, CHHOBHU
kpasba CenyzacnaBa. Hbuxosa
uMeHa cy Owmna crneneha: npBu
je 6uo bpyc, npyru Tortwmia, a
tpehu Octpon.

S5a

I 3a BpeMe BiaJlaBUHE
1apa y rpagy 1apcTBa y Bpeme
Kaja cy ce OwiM mpodyiu
Ona’keHH  JbYIH  EMHCKOI
Jepman Ha cTONMIM Kamu-
Tonckoj u enuckon Kanoce u
KaJa je BeoMa IOIITOBAaHU U
OnmaxkeHn 4YoBeK beHemukT
oopaBuo Ommu3y wrunu-
JaHCKOT OpJia, JIeTa TOCTIOABET
XUJbally TpUCTa TeAeceT U
CeaMOr, TaJa je OJ HCTOKa
J0IIa0  HEKW  Hapoa |
MHOIIITBO JbYAH KOJU CE€ 30BY
I'otH, Jbynu CypoBH U JapOCHH,
0e3 3aKoHa, Kao Ja Cy AUBJbH, a
TH JbyOU Cy 3a ToIjaBape
MMaJid TpH Opara Koju Cy Omim
cuHoBH Kkpasba Cduxonana, a
To] Opahm cy Owma wuMmeHa:
npBoMe bpuc, npyrom Totuia,
a Tpehem Crpow.
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II Itaque qui maior ceteris
erat defuncto patre Brus sedit
in solio eius regnavitque pro eo
in terra nativitatis suae.

Totila vero et Ostroyllus, ut
sibi magnum nomen facerent,
consilio et voluntate primogeniti
fratris congregantes exercitum

magnum valde et fortem
exierunt de terra sua et
venientes debellaverunt

Pannoniam provinciam et
bellando obtinuerunt eam.

Post haec cum valida multitudine
pervenerunt in Templana. Tunc
rex Dalmatinorum, qui in civitate
magna et admirabili Salona
manebat, misit nuncios et litteras
ad regem Istriae provinciae ut
congregaret exercitum quatenus
in simul exirent eis obviam et
defenderent se.

6a

I Bris, chogi bisse naj-
starigij, umarsi otac gnich [Briz]
sede na pristolie 1 misto otcevo i
poce gospodavatj. Totilla 1
Strojla tada uzgovorisse oni
duva: “Pomislimo chacho s po-
mochiu brata chraglia Brissa 1
mj da bijsmo gospodstvo j
visocho ime dobillj.” T tacho sa
sfitom 1 s fogliom chraglia
Brissa brata sfoga schupista
voischu u tom velichu i poidosta
od sfogie didine. Inni parvo
pridosta na  chraglievstvo
ugarscho 1 chraglia pobisse i
obuiase chraglievstvo 1 potom
toga poidose naprida 1 pridose u
Tarnovinu s mnostvom velichim
voische. I izvidivsij toj chragl
Dalmatinschj, chogi pribivasse
u cudnom 1 velichom gradu
Solinu, posla posle 1 listove
chragliu istrianschomu da bjj
schupio u pospih sfu moch
sfogiu 1 da bista oba posla

8 primogeniti] primogenitis V|| 22 ut] quatenus B

16 obuiase] emendavi, otniase K, obujase C || 18 velichim] emendavi,
veliam K, velicim C || 19 izvidivsij] i zuvidivsij K
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II [Ta Tako, bpyc, koju je
0o HajcTapuju, CE0 je HAKOH
0YEBE CMPTH Ha HETOB MPECTO
¥ 3aBjlajJla0 HaKOH Hera y
CB0jOj POJTHO] 3€MJBH.

A Torumna u Octpowun cy, 1a 6u
Ce TPOCIABHJIM, 10 BOJHU U C
NPUCTAaHKOM HajcTapujer Opara
CaKyNuJIu BEJIUKY H jaKy
BOjCKY, H3allIM M3 CBOje
3emibe, jgonutd 10 IlaHoHuje,
HaTaJM je U 3ay3eJIH OPYXKjEeM.

[Toce Tora cy 3ajemHo ca
CHJIHUM MHOIITBOM CTHIJIHU JIO
Temnnane. Tama je kpasb
JlanManyje, Koju je XKUBEO y
BEJUKOM U CJaBHOM Tpaiy
CajoHnu, II0ClIa0 INIACHUKE ca
OUCMOM Kpajby MPOBUHIU]E
Hcrpe na cakynu BojcKy aa Ou
MOTIIM 3ajeTHUYKU Ja TIPYKe
OTIOp U ozi0paHe ce.

Ta
I bpuc, xoju je Owuo
HajCTapuju, HAKOH CMpPTH

bUXOBOT OIla CE0 je Ha MPECTO
U T0Yeo je Jia BIaja yMecTO
orna. Toruna u Ctpomso, HUX
JBOjUIIA, Cy C€ TaJa J0ro-
BOPWIH: ,,XajAe HAC JBOjHIIA
Ja PasMHUCIMMO Kako Ja Y3
nmoMoh Hamer Opara KpaJba
bpuca m mMu mobujemo kpa-
JbEBCTBO M CTEKHEMO ClaBy.
U Tako cy ca mpucTaHKOM U 110
BOJbM Kpajba bpuca, cBora
Opara, Cakynwil BEIHKY
BOJCKY U JOCTa O CBOT
HacnencTsa. M npBo cy mouumu
70 yTrapcKor KpaJbeBCTBA U
yOuiM cy Kpajba U 3ay3eiu cy
KpasbeBcTBO. U moTtoM cy
KpeHY/IH Jajbe U JOLUIU Cy Y
TpHOBUHY ca BETTMKOM BOjCKOM.
N kama je TO AaiMaTUHCKU
KpaJb BHJICO, KOJU j€ KHBEO y
YyI€CHOM U BEIUKOM TIpaay
Conuny, mocnao je u3acliaHuke
U TMHCMO HCTAapCKOM KpaJby 1a
OH ITO OpXKe CaKymu CBY
CBOjy BOJCKYy U Ja
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Igitur ambo congregantes
exercitum gentis suae exierunt
obviam Gothis. Venientes
itaque castramentati sunt iuxta
eos. Tunc per spatium octo
dierum, quia prope erant castra
ad castra, hinc inde armati
procedentes per partes graviter
se vulnerabant ac trucidabant.
Octavo vero die omnes hinc
inde christiani et gentiles
armati exierunt et commissum
est magnum proelium ab hora
diei tertia usque ad vesperam
et Dei iudicio, cui nemo audet
dicere cur ita faciat, quia forte
aliquod magnum peccatum
latebat in christianis, victoriam
Gothi crudeles habuerunt.
Ceciditque pars christianorum

8a

protiva tim zgora recenim i

sillam gnich zagiedno
odtjmatisse 1 tachoj ova oba
recena chraglia schupisse

veliche voische j oba zaiedno s
foishami stase se 1 poidose
suprotiva silnim voischam
Gotom 1 sritosta se 1 stase
bllizu 1 suprativ gnig. Sfachij
dan po osam dan meu sobom
scharamucahu <se> s ffelichim
giedne 1 druge strane vitexi i
hrabrj mi gliudij magninaf
zasto se mnogo tuvardo i
nemilostivo biahu jere [i su]
blis satorj jednich i1 druzich
bihu. I tacho osmi dan charstiane
1 receni pogane orusase se 1
opravise na recenu arvagniu. [
pocese boij osmi dan meu
sobom. Pochli se stase s giutra
prigia tri deri povecergnoj.
Bisse se tuverdom j nemilo-
stivom arvagniom jednachim
boiem meu sobom, s mnostvom

11 partes] partem B || 20 aliquod] aliquid B || peccatum] om. B

13 magnina] manjsine C || 20 osmi dan] om. em. C || 22 tri] emendavi,

tire K C
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Tako cy obojuna cakynmuiau
BOjCKY, CBaKO OJi CBOT' Hapoja,
U KpeHynu cy mnpen lore.
Jouumm cy u yrabopuinu ce
nopexn wux. Taga cy jennu
Ipyre ocaMm JaHa, y cIopa-
OUYHUM OKpIIajuMa, jep cy
Tabopu Omnu Onn3y, Hama aIHu
OBM OJIaBJic¢ OHHU OJaH]IE,
pamaBanmu ce u yOujanu.
OcmMmor mak JaHa W3aluld Cy
HAOPYXKaHU CBU XpHUINhaHU U
naraHd, OBH OJOBYI OHH
OZIOHYI, W 3alo4yesid BEJIHKY
OUTKy KoOja je Tpajasia of jyTpa
0 Mpaka U 1o Bosbu bora,
KOra HHKO HE CME Ja yIuTa
3alITO YMHU OHO INTO YWHH,
jep MOXJa ce HEKH BEIHKHU
rpex Kpuo Koja Xpuurhasa,
okpytHu [oTm cy mobemmu.
Jeo xpumrhana je crpanao,

9a

Ou ce 00ojuIa CynmpPOTCTaBIIIH
rope noMeHytum loTtuma u
3ajeJHUYKH  Cc€  OAYIpIU
BUX0BOj cuin. U Tako cy oBa
o0a Kpajba CaKyNmUIU BETUKY
BOjCKYy W o00ojulia cy yapy-
KHWJIA BOJCKE U KPEHYIH Cy Ja
ce CYINpPOTCTaBe CHUIIHO] BOjCIIU
T'ora. U cycpenu cy ce u crane
Cy BOjCKe OM3y jeTHa HacTpam
npyre. W ocam pgaHa cy
3amoaeBanu MehycoOHe vapke
1 BUTE30BH M XpaOpu OOMYHU
BOJHUIIM M Ha jeHO] WM Ha
npyroj crpanut. Tykmm cy ce
KECTOKO W HEMHJIOCPIHO jep
Cy TabOpH | jeTHUX U JPYTHX
Oounu Omu3zy. U Tako cy ce
ocMOr JaHa XxpumhaHu U
MIOMEHYTH TIaraHd HaopyKaju
1 KPEHYJIH Cy y IOMEHYTH 00j.
N mouenu cy 60j ocmor gaHa.
W mouenu cy ga ce ce youjajy
ol yjyTpy mpe Tpeher ma cBe
70 Beuepmer cara. Tykiu cy
Ce y JECTOKO] M HEMHUIO-
CpPIIHO] OWIM W3jeqHAYEHO, C
MHOIIITBOM
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et interfectus est rex Istriae et
multa milia hominum christi-
anorum in ore gladii mortua
sunt et plurimi captivi ducti
sunt. Evasit autem rex
Dalmatinorum cum valde
paucis militibus et aufugit in
civitatem suam Salonam. Post
haec, quia magnus erat

10a

martac jedne i1 druge strane ne
znaiuchi se do togai vurimena
comu bisse mogaio vechie
boiatj zasto ni giedna od stran
ne ustupase 1 bisse viditj da su
boj pocellj zasto giednih 1
druzih zivj dohoiahu na misto
ubienih. Dallj, v giedan c¢as
tomu nitchor ne sumgniechie
nere po voglj onogaj chomu
nitchor ne more rechij zasto
tachoj ucinij, onj Gotj nemilo-
stivi dobisse je da sj crox nichij
grih chogi tada v charstianech
pribivasse j prez izma bij
pobiena strana charstianscha j
ubien bij chragl istrinschi j
mnogo tisuch charstianj po
dobitgiu  bij pod mac
obrachieno j velle Harvat bi
pobieno da chragl Dalmatie s
mallo vitezij smartnom ranom
ragnien ubisse. I bij prinesen u
slavni j cudni grad Solin, u
chom gradu bij za uechie dan

20 plurimi] plurima V|| captivi] captiva V|| ducti] ducta V*«

7 dohoiahu] dohaiahu K || 24 cudni] ciedni K, ¢udni C
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yOwujeH je kpass MicTpe u MHOTO
Xmibaza xpuirhana mano je of
Ma4da, a MHOTH Cy OABCACHU Yy
po6me. MehyrtuMm, Kpalb
Jlanmanuje ce ca HEKOIHU-
IIMHOM BOjJHUKAa CIlacao U
noberao y cBoj rpan Carnony.
[Mocne Tora, Oymyhu pna je
Bojcka Toruie W HETOBOT
Opara Octpousa O6uiia BeMKa,

11a

MPTBUX C jeoHE U C Jpyre
ctpane. [lo jemHor TpeHyTKa
HHjE€ CE€ 3HAJIO KO je Tpebajo
BHIIIC Jla ce MpubojaBa mopasa
3aTo IITO HUjeHa CTpaHa HUje
ycTymnaja ¥ BUIENIO ce Ja Cy
3arouenu 60j Mo TOME MITO Cy
U KOl JeMHUX M APYTUX KUBU
J0JIa3WIM HA MECTO YOHjeHHX.
[Totom, y jeAHOM TpEHYTKY, a
HEKa HUKO HE CyMmba Ja je TO
OWIo MO BOJBM OHOTAa KOME
HUKO He Moxke pehu 3amro je
YYMHHUO OHAKO KaKo j€ YYUHHO,
Hemuiocpanu [otu cy mobe-
JIWITA, MOXKJ1a 300T HEKOT Tpexa
KOjU C€ TaJla Halla3uo KOJ
xpunthana, u 0e3 H3y3eTKa
6una je mobujeHa xpumrhancka
cTpaHa u 0Ouo je yOujeH
HUCTapCKU KpaJb U MHOTO
Xwbala XpuimhaHa je HakoH
rmopasa majo o Madya u youjeH
je Benuku O6poj XpBaTa U Kpalb
JlanmMariyje je ¢ Majo BUTE30Ba
nmo0erao u CMpTHO je pameH. 1
OMO je MpeHeceH Yy CIaBHU U
yynecHu rpag ComuH. Y TOM
rpajy je MHOTO JaHa
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exercitus Totilae et Ostroylli,
fratris eius, et populus ei
accreverat multus, consilio
inito cum suis magnatibus
diviserunt exercitum

et Totila per Istriam et
Aquileiam cum suo exercitu
transiens  Italiam  petiit.
Multaque et magna proelia ibi
commisit, regiones ac civitates

plurimas  vastavit  atque
incendit.
2 ei] eius B

12a

opchienj plac j tuga neizre-
cena. Potom toga sfach cas
restisse moch 1 vogischa
Totille j brata mu Stroilla j
puch gnih cudnim zachonom
[sfachij c¢as restisse moch j
voischa]. I toij vidivssij da
bisse vechie od reda mnostvo 1
voisch zazvasse barune j
poglavice j ch to mu se
dogovorisse 1 sfit vazesse da bi
se imille voische razdilitj 1
zgiedinisse <se> na to ovamo,
sfe ca bihu vazelli, poganj,
rassuse 1 posgase da ne mogu
gliudi nj dobit cij uzroch u
sfoie vuratiti se. | vase Totilla
vojschu sfogiu 1 poide 1 rassu
Istrigiu 1 Aquilegiuu j pogide
chacho mungia palechij j gradove
razsipagliuchj 1 pride u Italigiu
na lit gospodignich trista i
sedam deset 1 osmo cinechie
cudne j tuvarde arvagnie s
Latinj da nistar magnie [nistar]

10 poglavice] poglanice K || 13 ovamo] ovako proposuit C
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U HaApog UM Ce€ BeoMa
HaMHOXXHO, 10 JOTOBOpYy ca
CBOjUM BEJIMKAIIUMa IOjIe-
JIWIIA Cy BOjCKY.

Toruna je unyhu npexo Uctpe
U AxBHIigje ca CBOjOM BOjCKOM
kpenyo y MHWrammjy. Tamo
BOJIMO MHOTE M BEJHKE 00jeBe,
OpojHe obnacTu u TpaaoBe
OITyCTOIINO U MOMAJIHNO.

13a

OMO OMIITH MJjady W Heuspe-
nuBa tyra. [locne Ttora cBaku
yac je CBe BHIIIE, Ha UylecaH
HauuH, pacna Moh u Bojcka
Totune wu mweroBor Opara
Crpouna, ka0 M €0 HHUXOB
Hapoa. BuzaeBmn Tajma ga je
BOjCKa IMpEBEJIMKa MO3BAIU CY
OapoHe U ToraBape U Taja cy
ce JOTOBOPUIIM U CBU Cy C€
CIOXKHWIIM Ja BOjcka Tpeba na
ce mnomenu. [lotom cy ce
CIOXunu oko cieneher: cBe
IITO Cy OUITH y3€elu, araHu cy
VHULITUIA U TOMNaJUIHA Ja
JbyIU HEMajy TJe Jia ce Bpare.
U Totuna je y3eo cBOjy BOJCKY
U TOI1ao je u noxapao Mctpy u
AKBHIIE]y ¥ TIPOIIA0 j& MOIMYT
Mywme mnanehu wu pymehn
rpajose u aomiao je y Uranujy
JeTa  TOCHOIWmEr  TpHUCTa
cemamjeceT U ocMmor Boxaehu
gy/leCHEe U >KeCToke 0ojeBe C
Jlaruauma. 1 Humra
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XXXV Quodam itaque tempore Miroslavus veniens causa
videndi fratrem suum maiorem ingressus in lintrem navigansque
per Blatam orta subito tempestate periit ipse et qui cum eo erant.
Cuius terram possedit frater eius et regnavit pro eo. Post haec rex
Petrislavus genuit filium quem Vladimirum vocavit et in pace quievit.
Sepultus est in ecclesia sanctae Mariae in loco qui dicitur Gazeni.

XXXVI Puer autem Vladimirus accepto regno crescebat
decoratus omni sapientia et sanctitate. Tempore itaque eodem, dum
Vladimirus esset adolescens et regnaret in loco patris sui,
supradictus Samuel Bulgarinorum imperator congregato magno
exercitu advenit in partes Dalmatiae supra terram regis Vladimiri.
Rex vero, qui vir sanctus erat et nolebat aliquem de suis perire in
bello, secessit humiliter et ascendit in montem qui Obliquus dicitur
cum omni gente sua. Veniens post haec imperator cum exercitu et
cernens quod regi praevalere non posset partem sui exercitus ad
montis pedem reliquit partemque secum ducens ad expugnandam
civitatem Dulcinium perrexit. Erant praeterea per montem
Obliquum igniti serpentes, qui statim, ut aliquos percutiebant,
absque ulla tarditate moriebantur coeperuntque magnum damnum
facere tam de hominibus, quam de animalibus. Tunc rex
Vladimirus orationem fudit ad Dominum cum lacrimis ut Deus
omnipotens liberaret populum suum ab illa pestifera morte.
Exaudivit Deus orationem famuli sui et ab illo die nullus ex eis
percussus est, sed, et usque hodie, si homo aut aliqua bestia in

2 lintrem] scripsi, liutrem B, linetem V' || 3 Blatam] scripsi, Baltam
codd. || 6 Gazeni] Galoni B || 12 partes] partibus V|| regis] om. B || 19 igniti] ignisi B
|| 21 hominibus] hostibus B || quam] quum B || 22 orationem] occasionem B || 23 ab]
sub B || 24 die] om. B || eis] illis B



125

10

15

20

25

30

XXXV U Taxko je y jenHOM TpeHYTKY MupociiaB KpeHyo Ja
MOCETH CBOT HajcTapujer Opara W ykpuao ce Ha mahy u, 70K je
TI0BKO TIpeko brnara, y onyju koja ce M3HEHaaa AWriia CTpaaao je
¥ OH M OHU KOjU Ccy OMiM ca BUM. theroBom 3eMJsboM je 3aBiagao
HBEroB Opat, Koju ra je Hacieano. [Torom je kpass [lerpucnas noouo
CHHA Kora je Ha3Bao Biagumup u y Mupy je ycuyo. CaxpameH je y
L[PKBHU cBeTe Mapuje y MecTy Koje ce Ha3uBa ['a3eHa.

XXXVI Hewak Bmagumup, HaAKOH MITO j& TMPUMHUO
KpaJbEBCTBO, PACcTao je yKpallleH CBakoM Myzaporihy u cBertorhy.
Tako, y To Bpeme, 10K je Bragumup 61o Miaa u BIagao Ha 04eBOM
npecroiy, rope nmomeHytu Camymino, Oyrapcku 1ap, CakyHmHBIIU
BEJIMKY BOjCKY JIOIIao je y JlanManujy u Hamao je 3eMJby Kpaba
Bnagumupa. A kpaje mak, Koju je OM0 CBETH YOBEK U HHUjE KEIeo
Jla HUKO O] FheTOBUX CTPaJia y paTy, MOHU3HO CE MOBYKAO M MOIEO
ce Ha IUIAaHMHY Koja ce Ha3uBa OOJHMK ca CBUM CBOjUM HApPOJIOM.
[ToroM je map ca BOjCKOM JOIIA0 M BUICBIIM Ja HE MOXE Ja
HA/IBIIaJla KpaJba jeJlaH JIEO CBOj€ BOJCKE j€ OCTaBHO Y TOJHOXK]Y
IUTAHWHE, a JIPYTH JE0 je MOBeo ca coOoM na OM Hamao YIumb.
MehyTtum, Ha OBOj TJIAHUHU Cy C€ Haja3wiie OTPOBHE 3MHjE Koje,
yuM OW HEKora yjesie, OH OW Ha JHUIy MeCTa YMHPao, U OHE Cy
Hoyelie J1a HAaHOCE BEJIMKE T'yOMTKE KaKo JbyIUMa, TaKO U CTOILIH.
Tama ce kpasb y cy3ama nomonuo locmomy nma ceemoryhu bor
0CJI0001T1 BEroB HAapOJ] O] T€ CMPTOHOCHE momacty. bor je uyo u
yCJIMIIMO MOJIMTBY CBOTra CIYIr¢ M O TOI' JaHa TaMO HUCY HUKOra
yjenane 3MHuje U Tako je JI0 JaHAIIKET J1aHa: ako OW HEKOT YOBEKa
HJIN )KUBOTUILY Ha



126

10

15

20

25

monte illo a serpente percussus fuerit, sanus et absque ulla laesione
perseverat. Fueruntque in illo monte ab illo die quo oravit beatus
Vladimirus quasi sine veneno serpentes usque in hodiernum diem.
Interea misit imperator nuncios Vladimiro regi ut cum omnibus qui
cum eo erant de monte descenderet, sed rex non acquievit. [upanus
autem ciusdem loci, Iudae traditori similis effectus, misit ad
imperatorem dicens: “Domine, si tuae placet magnitudini, ego tibi
tradam regem.” Cui remisit imperator: “Si hoc agere praevales,
ditatum te scies a me et magnificum valde”. * * * Tunc rex
congregatis omnibus qui cum eo erant, taliter eis locutus est:
“Oportet me, fratres carissimi, ut video adimplere illud Evangelii
versiculum, ubi dicitur Bonus pastor animam suam ponit pro
ovibus suis. Melius est ergo, fratres, ut ego ponam animam meam
pro omnibus vobis et tradam corpus meum sponte ad trucidandum
seu occidendum, quam ut vos periclitemini fame sive gladio”.
Tunc, postquam haec et alia plurima eis locutus fuisset, resalutatis
omnibus perrexit ad imperatorem. Quem imperator statim
relegavit in exilium in partibus Achridae in loco qui Prespa dicitur,
ubi et curia eiusdem imperatoris erat. Post haec congregato
exercitu debellavit Dulcinium longo tempore, sed eum capere
nullatenus valuit. Inde ascendit iratus, coepit destruere, incendere
ac depraedare totam Dalmatiam, Decatarum autem atque Lausium
civitates incendit nec non et vicos et totam provinciam devastavit
ita ut terra videretur esse sine habitatore. Pertransivit imperator sic
devastans tam maritimas, quam et montanas regiones, usque

2 fueruntque] ferunturque B || 6 traditori] traditoris B || 11 illud] illum B ||
15 seu] et B || 18 Prespa] scripsi, Prispa B, Prapa V' || 22 depraedare] depredari B ||
24 esse]l om. B
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TOj TUIAHUHHM yjeJia 3MHja, 0CTajao Ou >KMB U 3/IpaB U 0€3 MKaKBe
noBpezie. 3MUje Ha TOj IUIAHWUHM, OJI OHOT JIaHA KaJa Ce CBETH
Bnagumup momonno ma cBe A0 JaHa JAHAIIKEr, Kao Ja cy 0e3
orpoBa. Y MeljyBpeMeHy je ap mociaao DIacHUKE Kpasby Bragumupy
Moniehu ra 1a ca CBUMa KOju Cy OWIIM ca HUM cule ca IaHuHe,
Ay KpaJjb HHUje MPHUCTA0. A XKyMaH TOT MECTa, MOMyT U3/ajHUKA
Jyne, mocnao je racHuka koj napa ropopehu: ,,locrogapy, ako ce
TBOj€ BEIIMYAHCTBO ClIaXke, ja Ny TH mpenaTt Kpajba.” A meMy je
I1ap OBaKO OJTOBOPHO: ,,AKO OBO yCIIeII Ja ypaJaulll, 3Haj 1a hy te
YUYMHUTH OOoratuM M Beoma ymiegHuM. * * * Tama je kpasb
CaKyIMo CBE KOjH Cy OHMJIM ca HHM M OBaKO UM je pekao: ,,Mopam
Jla BUJUM Jla C€ MCIIYHUO OHAj CTUX W3 JeBaHlelsba rie ce Kaxke
Ilacmup 0obpu dyury cojy nonasice 3a osye. boibe je naxie, 6paho,
Jla CBOj HUBOT IOJIOKHUM 32 CBE Bac M JOOPOBOJHHO MpEaaM CBOjE
TEJO Ja Ta yHakKa3e u yOujy, HEro Ja BW CTpajare OJ Iy WIH
Mada.“ I[IoToM je TOBOpHO joIlr MHOTO TOTa, Ta j& CBE MO3PaBHO U
OTHIIA0 KOJ Iapa. A map ra je oiMax IOCJIa0 y W3CHAaHCTBO y
OXPHJICKY 00JlacT y MecTo Koje ce 30Be [Ipecma, riae ce u Hana3no
nBOp TOT 1apa. [loToM je cakynmuo BOjCKy U IyTro BpEMEHa OTICEa0
VYinnum, any ra HAKako HHUje Morao 3ay3eTn. Opatrie je OTHIIao
JbYTUT U TI0YEO0 je Ja MyCTOIIH, NMaju U IJIeHu ueny Janmanujy,
rpagoBe Kotop u Jlay3mj, xkao m cema. Paszopuo je ueny
NPOBUHIIM]Y TAKO JIa je M3IJIEAalo Ja je 3eMJba oTana CKopo 0e3
craHoBHuKa. U nap je tako npomrao mycromehu Kako mpuMoOpcKe,
TaKO M 3aropcKe KpajeBe, CBE 110
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Iadram. Postea per Bosnam et Rassam reversus est in locum suum.
Praeterea Vladimirus tenebatur in vinculis, ieiuniis et orationibus
vacans die noctuque. Apparuit ei in visione angelus Domini
confortans eum et nuncians ei ea quae ventura erant quomodo eum
Deus liberaret de ipso carcere, et quomodo per martyrium
perveniret ad regna caelorum et acciperet immarcescibilem
coronam et praemia vitae aeternae. Tunc beatus Vladimirus de
visone angelica roboratus magis ac magis vacabat orationibus
atque ieiuniis. Quadam itaque die imperatoris Samuelis filia
Cossara nomine conpuncta et inspirata a Spiritu Sancto accessit ad
patrem et petivit ab eo ut descenderet cum suis ancillis et lavaret
caput et pedes vinculatorum et captivorum, quod ei a patre
concessum est. Descendit itaque et peregit bonum opus. Inter haec
cernens Vladimirum et videns quod esset pulcher in aspectu,
humilis, mansuetus atque modestus et quod esset repletus sapientia
et prudentia Domini, morata locuta est cum illo. Videbatur namque
ei loquela illius dulcis super mel et favum. Igitur non causa
libidinis, sed quia condoluit iuventuti et pulchritudini illius et
quoniam audiret eum esse regem et ex regali prosapia ortum,
dilexit eum et salutato eo recessit. Volens post haec a vinculis
liberare eum accessit ad imperatorem et prostrata pedibus illius
taliter locuta est: “Mi pater et domine, scio quia daturus es mihi
virum sicuti moris est. Nunc ergo, si tuae placet magnitudini, aut
des mihi virum Vladimirum regem quem tenes in vinculis, aut scias
me prius morituram, quam alium accipiam virum”. Imperator haec

6 immarcescibilem] immorcescibilem B || 9 imperatoris Samuelis] #: B ||
15 esset] esses B || 16 prudentia] pudentia B || 20 haec] hoc B
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3anpa. I[Tocie ce nmpexko bocue u Pamke Bparno y cBoj kpaj. Y
mehyBpemeny je Brnagumup apkaH y OKOBUMa MPOBOAKMO HOh U
naH y nocty u monuTBH. [Iprukazao My ce anheo rocrno/mu Koju ra
je Temmo u jaBuo My mTa he ce 36uth, kako he mera bor ocno6o-
JUTH U3 TAMHHIIC B Kako he cTpagalHu4Ku JOCTIETH 10 HeOEeCKOT
KpaJbeBCTBA M Jia he MPUMUTH HENPONaJbUBU BEHAIl U HArpaay
BEYHOT XUBOTA. Tana je cBetn Brmaammmp, oxpabpeH anheockoM
BU3UjOM, jOII BHIIIC TIPOBOMO BpeMeHa y MoJuTBama u nocty. U
TaKo je jeqHor aaHa napesa khep mo umeny Kocapa, morakayTa of
Cgeror [lyxa, mpuimana oIy u 3aTpaxkuiia Ja joj AOMyCTH Ja cuhe
ca CBOJUM CIYyIIKHEaMa W ONEpe I[IaBy U HOIe OKOBaHUM
3aTBOPEHHUIIMMA, IITO jOj je OTal M03BOJIMO. Tako je culuia u
nouena je ga obamiba OoroyromHo neno. Tama je yriemana
Brnamumupa v BHICBIIN J1a je JICTIOT U3IVIeAa, CMEpaH U CKPOMaH,
U Ja je MyH MYZpPOCTH U OOromomToBama, 3acraja je 1a
mopasroBapa ca BbHM, a IErOBE PeUH Cy joj ce yuuHmie ciahe on
mena u caha. U 3aro, He u3 moxyze, Beh 3aro mro ce caxanmiia
HaJl HETOBOM MJIQJOIINy U JIETIOTOM, W TOIITO j& 4yJia Jia jé OH
KpaJb | JIa je POJIOM U3 KpaJbeBCKE JI03€, 3aJbyOriia ce y mera u,
HAaKOH IITO Ta je mo3apaBuia, oTunuia je. XKemehu morom nga ra
0CJI000/IM 3aTBOPEHUINTBA JIONIA j& 0 Iapa W OaluBIIN MYy Ce
IpeJ HoTe OBaKO My je roBopuia: ,,O04e Moj U Tocrojapy, 3Ham Jia
hemr mu natum myxa koju Mu gonukyje. Caga mak MOJMM TBOj€
BEJIMYAHCTBO, WM hell MeHW JaTu 3a Myka Kpajba Braammupa
KOTa JIP>KUII y OKOBHMA, WJTH 3Haj Ja hy mpe ympeTu Hero mTo hy
NpUXBAaTUTH Apyror Mmyxa. Llap,
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audiens, quia valde diligebat filiam suam et quia sciebat
Vladimirum ex regali progenie ortum, laetus effectus est, annuit
fieri petitionem illius. Statimque mittens ad Vladimirum et balno...
* * * yestibusque indutum regiis iussit sibi praesentari et benigne
intuens atque osculans coram magnatibus regni sui tradidit ei
filiam suam in uxorem. Celebratis itaque nuptiis filiae suae more
regali constituit imperatori Vladimirum in regem et dedit ei terram
et regnum patrum suorum totamque terram Duracenorum. Deinde
misit imperator ad Dragimirum, patruum regis Vladimiri, ut
descenderet et acciperet terram suam Tribuniam et congregaret
populum et inhabitaret terram, quod et factum est. Vladimirus
itaque rex vivebat cum uxore sua Cossara in omni sanctitate et
castitate diligens Deum et serviens illi nocte ac die regebatque
populum sibi commissum cum timore Dei et iustitia. Post non
multum vero temporis defunctus est imperator Samuel et filius eius
Radomirus accepit imperium. Qui fortis extitit viribus commisitque
proelia multa cum Graecis tempore Basilii imperatoris Graecorum
obtinuitque totam terram usque Constantinopolim. Timens autem
Basilius imperator ne forte imperium ammitteret, misit occulte
legatos ad Vladislavum, consobrinum Radomiri, dicens: “Quare
non vindicas sanguinem patris tui? Accipe aurum et argentum a
me, quantum tibi visum fuerit, estoque nobiscum pacificus et
accipe regnum Samuelis, qui patrem tuum et fratrem suum
interfecit. Et si praevales, occide filium eius Radomirum qui nunc
tenet regnum.” Quo audito Vladislavus concessit et quadam die,

8 Duracenorum] Dracenorum B || 16 imperium] imperatorem B || fortis
extitit] 7 B
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4yBIIIK OBO, Oyayhu n1a je Beoma BoJieo cBojy Khep u 3Hajyhu na je
Bnagumup kpaspeBCKor poaa, 00pazoBao ce U MpUCTao je Ha eHYy
MonOy. Oamax je mocnao mo Bragumupa u Hapenuo je na ra
OKyTa... * * * oOyueHOr y KpaJbeBCKO OJICIIO JIOBEAY MpEN Hhera u
Oxaro ra nocmarpajyhu u mosbyOUBIIY r'a IPEJl CBUM BEJIHKAIIIMA
CBOTa KpaJbeBCTBA Mpeaao My je cBojy khepky 3a xeny. W momrro
je mpociaBuo KhepkuHy cBagdy MO KpaJbeBCKOM OOpemy, map je
Brnagumupa mporiacuo 3a Kpajha M J1a0 My je 3eMJby U
KpPaJbeBCTBO HETOBUX OTalla U IeNly YIIHIBCKY 3eMIby. [ToToMm je
1ap nociao macHuke ko Jparnmupa, crpuiia kpasba Biiagumupa,
na cuhe U mpey3me CBOjy 3eMJby TpaByHH]y W CaKylld HApOJ H
Hacely 3eMJby, IITO je W y4uHHO. Bragummup je Tako kuBeo ca
cBojoM xeHOoM KocapoM y MOTIYHO] CBETOCTH W YEIHOCTH,
sby6ehu bora u cinyxehu My u HOhy | #amy, U BIagao je CBOjUM
HApPOJIOM KOjH MY je TIOBEpPEH MpaBeIHO U y CTpaxy ox bora. Yop3o
notoM ympo je nap Camyuio u meroB cu Pagomup je mpeyseo
rapctBo. OH je 1Mo mpupoau OMO CHaXKaH M BOJHO jeé MHOTE OUTKE
ca ['pnuma y Bpeme rpukor napa Bacumnmja u 3ay3eo je 1eiry 3eMiby
cse 1o lapurpana. A nap Bacunmje ce yrurammo ja ciiydajHO He
U3ryOu IIApCTBO, T1a j€ 1Mociao nocianvuke Brnamcnasy, Panomupoom
Opaty on crpura, roBopehu: ,,3amITo HE OCBETUII KPB CBOTa ora?
VY3mu 3mara u cpebpa of MeHe, KOJHKO Toll T Tpeba, u Oyau y
MHUpy ca Hama U y3mMu CaMyHJIOBO KPaJbeBCTBO, KOjU TH je yOHO
ona u Opara. Ako y Tome ycmenl, youj merosor cuaa Pagomupa
KOju caja Biaga KpasbeBcTBOM.® Kana je BmaamcnaB uyo oBo,
CJIOKH C€ | JeTHOT JaHa,
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dum Radomirus iret venatum, ipse cum eo equitans percussit eum
atque interfecit. Et sic mortuus est Radomirus et regnavit in loco
eius Vladislavus, qui occidit illum. Accepto itaque imperio misit
nuncios ad regem Vladimirum ut ad eum veniret. Quo audito
Cossara regina tenuit eum dicens: “Mi domine, noli ire ne, quod
absit, tibi eveniat sicut fratri meo, sed dimitte me ut eam et videam
et audiam quomodo se habet rex. Si me vult perdere, perdat. Tu
tantum ne pereas.” Igitur voluntate viri sui perrexit regina ad
consobrinum suum, quae honorifice ab eo suscepta est, tamen
fraudulenter. Post haec misit legatos secundo regi, dans ei crucem
auream et fidem, dicens: “Quare venire dubitas? Ecce, uxor tua
apud me est et nil mali passa, sed a me et a meis honorifice habetur.
Accipe fidem crucis et veni ut videam te quatenus honorifice cum
donis revertaris in locum tuum cum uxore tua.” Cui remisit rex:
“Scimus, quod dominus noster lesus Christus, quum pro nobis
passus est, non in aurea vel argentea cruce suspensus est, sed in
lignea. Ergo, si vera est fides tua et verba tua vera sunt, per manus
religiosorum hominum crucem ligneam mitte mihi et fide et virtute
Domini nostri Iesu Christi spem habendo in vivificam crucem ac
pretiosum lignum veniam.*“ Tunc accersitis duobus episcopis et
uno heremita mentiendo illis maligne fidem suam dedit illis
crucem ligneam, misit eos ad regem. Qui venientes salutaverunt
regem et fidem atque crucem dederunt. Rex vero accipiens crucem
pronus adoravit in terra et deosculatam recondidit in sinu suo.
Assumptisque paucis secum perrexit ad imperatorem. Praeterea

8 tantum] tamen B || 15 quum] quando B || 20 pretiosum] preciosissimum B ||
24 terra] terram B || 25 paucis secum] #: B
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nok je Pamomup Omo y JTOBY, jaxao je y3 mera, My4kH ra je Harmao
u youo. 1 Taxo je morunyo Pamomup u ymecto mera je 3aBlagao
Bnagucnas, koju ra je yomo. HakoH mTO je mpey3eo IapcTBo,
MOCJIa0 je TAacHUKe Kpasby Bnammmupy mos3uBajyhu ra nma mohe
xox mera. Kana je kpaseuma Kocapa oBo 4yna 3aap:kaBaja ra je
roopehu: ,,Moj rocmomapy, HeMoj Ja UAeI Ja ce TeOu, AaJeKO
OuJ10, HE I0r0JIM OHO ILUTO CE JOrOJMUJIO MOM Opary, HEro mycTu
MCHE JIa MJIEM U BUJIUM M 4yjeM KaKo Ce MOHaIla Kpasb. AKO jKeJln
na Me youje, Heka Me youje, camo na Ti He crpafamt. OHpaa je y3
NPUCTaHAK CBOT MYy)Ka KpaJbHIla OTHIIIa CBOM OpaTy Of CTpHIIA,
KOjU jy je mpuMHO ca HajehuM moyacTuma, ajlid HPUTBOPHO.
[Totom je mo mpyrd mMyT MOCiao Kpajby IIACHUKE, Ca 3JIaTHUM
KpcToM U obehameM 1a My Hehe HayTuTH NOPY4YHMBIIN MY: ,,3aIITO
okueBai fa gohem? EBo, TBoja jxeHa je KOI MEHE M HHIITA JIOIIE
joj ce Huje moromwio. HampoTuB, M ja ¥ MOjU JbYOU CMO je
npuMUIU ca HajpehuMm mouacTuma. Y3MH OBaj KPCT Kao jeMCTBO
MOje MCKPEHOCTH W Johu &a Te BUAMM, Ja C€ ca Mo4yacThMa U
JapOBMMa BPATHUII Y CBOJY 3eMJbY ca CBOjoM xkeHoM. Ha oBo je
KpaJb OJITOBOPHO: ,,3HaM0 aa ['ocnog Ham Mcyc Xpucr, koju je 3a
Hac CTPaaao, HUje Ha 3JIaTHOM WM CPEOPHOM KPCTY pacIieT, Hero
Ha JpBeHOM. [lakie, ako je TBoje obehame MCKPEHO U TBOjE peduun
UCTHHHTE, MOIIaJbU MU TI0 MOHACUMa JPBEHU KPCT U y3aajyhu ce
y nomoh T'ocriona namrer Mcyca Xpucra u nonaxyhu Hagy y >kuBu
KpCT W BpemHo npBo, nohu hy. Tanma, mo3BaBmm k cebu nBa
SMUCKONA U JeJJHOT MyCTHIbaKa JaXKHO MM Ce 3akjieo na My Hehe
HAYIUTH U TIPEIa0 UM je APBEHU KPCT U MOCIA0 MX je KOI KpaJba.
OHH cy JIONUIM KOJ Kpajba M TO3APABHIIM Cy Ta U MPEHENU CYy My
obehame u npenanu KpeT. A Kpasb, y3€BIIX KPCT, 1120 j€ HUYHUIIE Ha
3eMJby M TOJbYOMBIIM Ta CAaKpHO y HEApa M 3ajelHO ca oIl
HEKOJIMKO BUX KPEHYO je Kox napa. Y mehyBpemeny,
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lusserat imperator per viam ponere ei insidias ut transeunte eo
insurgerent ex adverso et interficerent eum. Deus autem
omnipotens, qui ab infantia custodivit famulum suum, noluit extra
homines dormitationem accipere. Nam misit angelos suos, qui
eum custodirent. Cumque transiret per loca, quo insidiae erant,
videbant insidiatores comitari milites regem quasi alas habentes
manuque trophaea gestantes. Et cum cognovissent quod angeli Dei
essent, timore perterriti aufugerunt quisque in locum suum. Rex
vero venit ad imperatoris curiam in loco, qui Prespa dicitur,
moxque ingressus est, ut ei mos erat, orare coepit Deum caeli. Ut
autem cognovit imperator advenisse regem, ira magna iratus.
Proposuerat nempe in corde suo ut in via occideretur, antequam ad
eum veniret, ne videretur consors vel consentiens neci eius €o
quod iurasset et in episcoporum et in heremitae manibus crucem
dedisset et hac de causa per viam insidias illi imposuerat. Sed cum
iam videret denudatum opus suum nequissimum, sedens ad
prandium * * * misit gladiatores, qui eum decollarent. Orante
praeterea rege milites circumdederunt eum. Ut autem cognovit rex
vocatis episcopis et heremita, qui ibidem aderant, dixit: “Quid est
domini mei? Quid egistis? Quare me sic decepistis? Cur verbis et
iuramentis vestris credens sine culpa morior?” At ipsi prae
verecundia vultus eius non audebant aspicere. Tunc rex facta
oratione et confessione accepto corpore et sanguine Domini
crucem illam, quam ab imperatore acceperat, manibus tenens dixit:
“Orate pro me, domini mei, et haec venerabilis crux una vobiscum

3 noluit] voluit B || 5§ quo] quibus B || insidiae] eo post add. B || 6
comitari] comnutari B || 7 cum] quando B || 8 aufugerunt] aufugit B || quisque]
unusquisque B || 13 neci] in morte B || 14 et] om. B || episcoporum] episcopum
B || heremitae] eremitam B || 18 milites] militer B || ut] est V|| 21 prae] piae B ||
22 aspicere] respicere B
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1ap je Hapeauo Jla My Ce Ha IyTy [OCTaBH 3aceia M Ja ra, Kajaa
Oyze mporas3uo myTeM, HanaaHy u youjy. Ceemoryhu bor, koju je
O] paHOT JCTHILCTBA 01€0 HAJl CBOJUM CIIYTOM, HHjE XKeJleo Ja OH
Oyne ycmphen nmaneko ox Jeyau. Kama je mpornasuo oHzme TaAe€ je
Ouia mocraBJbeHA 3ace/ia, aTeHTATOPU Cy BUJICNH J1a Kpaba Ipare
BOJHUIIM KOJU Kao0 J1a UMajy Kpuja M Kao Jia y Pyl HOCE 3acTaBe.
W kxana cy cxBarwim aa cy To 00Kju anhenu, mpecTpammim cy ce
U TO0eTNIi Cy TaMO OJlaKJie Cy JOIUIA. A Kpalb je maK JOIIao 10
[IapeBOT JIBOpa y MECTO Koje ce Ha3uBa [Ipecma u yum je yiiao, oH
je, Kao mrTo je obuyaj, modeo Aa ce moiu bory Hebeckom. Kana je
ap caszHao Ja je KpaJb J0I1ao, Beoma ce pazdecneo. Haume, 6mo
je 3aMuCciIMo Ja ra youjy Ha MyTy Ja ce He YYMHH Ja je OH
Cay4eCHHK y HeroBOM yOHCTBY 3aro INTO ce 3akiieo na My Hehe
HAyIUTH M 3aTO LITO je y PyKe EMHCKONa W MyCTUHbaKa Mpeaao
KPCT, M 3aTO MY j€ Ha IyTy IMOCTaBHO 3acedy. A, Kaja je BUACO
Jla je BeroBo Omako neio Beh pa3oTKpHMBEHO, JOK je Celeo 3a
pyukoM * * * mocnmao je KpBHHKE Ja My onapyOe riaBy. Y
MehyBpeMeHy, OK ce Kpajb MOJIHMO, BOJHHIM CY TI'a OIKOJIWIIH.
Kana je kpasb To BUJI€0, O3B0 j€ EMHCKOIIE U MMyCTHIbaKa KOjU Cy
OWIM Ty MPUCYTHH U pekao uM je: ,,11Ita je oo, rocmomo moja? Illta
cTe yYuHIIU? 3amTo cTe Me 0Bako ooMaHynu? 3amTo ja Bepyjyhu
BaIllUM peuuMa u obehamrma HeykaH yMupeM?“ A OHH Off CTHIA
HHCy ce ycyhuBanu na ra momienajy y jmme. Taga ce Kpasb
TIOMOJIMO ¥ UCTIOBEIUO ¥ MIPUMHO TEJIO U KPB TOCTIOHY U Apkehn
y pyKaMa oHaj KpCT KOjH je 1o0uo of mapa pekao je: ,,Momnure ce
3a MEHE, TOCIIO/I0 MOja, a OBaj CBETH KPCT 3ajeIHO ca Bama
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sit mihi testis in die Domini, quoniam absque culpa morior.”
Deinde osculata cruce dans pacem episcopis et flentibus omnibus
egressus est ecclesia moxque a militibus ante ianuam ecclesiae
percussus decollatus est XXII die intrante Maio. Episcopi vero
tollentes corpus eius in eadem ecclesia cum hymnis et laudibus
sepelierunt. Ut autem Dominus declararet merita beati martyris
Vladimiri, multi diversis languoribus vexati intrantes ecclesiam
orantesque ad eius tumulum sanati sunt. Nocte vero videbatur ibi
ab omnibus lumen divinum et quasi plurimas ardere candelas.
Uxor vero beati Vladimiri flevit cum fletu magno ultra quam dici
potest diebus multis. Videns autem imperator mirabilia, quae ibi
Deus operaretur, paenitentia ductus satis timuit concessitque
consobrinae suae tollere corpus eius et sepelire honorifice
quocumque vellet. Tulitque denique corpus eius et asportavit in
loco, qui Craini dicitur, ubi curia eius fuit, et in ecclesia sanctae
Mariae recondidit. lacet corpus eius integrum et redolet quasi
pluribus conditum aromatibus et crucem illam, quam ab
imperatore accepit, manu tenet. Congregaturque multitudo populi
in eadem ecclesia omni anno in festivitate eius et meritis et
intercessione eius prestantur ibi multa beneficia recto corde
petentibus usque in hodiernum diem. Uxor vero beati Vladimiri
Cossara sanctimonialis effecta pie et sancte vivendo in eadem
ecclesia vitam finivit ibique sepulta est ad pedes viri sui. Eodem
itaque tempore quo translatum est corpus beati Vladimiri de Prespa
in Craini imperator Vladislavus congregato exercitu venit

2 flentibus] fuentibus B || ecclesia] ecclesiam B || 6 martyris] martiri B ||
11 potest] potes B || diebus multis] #: B || 15 loco] locum B || dicitur] vocatur B
|| ubi] ibi B || 18 congregaturque] congregataque B || 24 Prespa] scripsi, Prispa
codd.
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HEKa MU Cy[mer JaHa Oy/ie CBEJOK Jja HeAyKaH YMUpPeM.  3aTum,
NOJbYOMBIIM KPCT, OMPOCTHBIIM C€ Ca CMUCKONHMMAa W CBHMa
yIJlakaHMMa, M3aIlao je U3 IPKBE U yOpP30 MOTOM Cy I'a BOJHHIIU
npe BpaTuMa IPKBE HaNall U OIpyOrIi My TJIaBy JlaHa J1Ba/IeCeT
JpYyTor Maja. A eNUCKONHU Y3€BIIM HEr0BO TEJIO CaXpaHWIIH Cy ra
y TOj UCTOj LPKBU y3 XMMHe M ciaBomeBe. A locnoxa, na Ou
o0jaBuo 3aciyre OnaxxeHOT My4yeHHMKa Bramumupa, yauHuo je na
MHOTH, My4eHH Pa3HUM OOJIMMa, HAKOH IITO Yhy y PKBY U ITOMOJIE
ce HaJ BeroBuM rpobdom, Oymny m3nedeHn. A Hohy cy Tamo CBHU
BUIETN OOKaHCKY CBETJIOCT M Kao Ja rope MHore cBehe. A keHa
OnaxkeHor Brnagumupa orsakuBaia ra je ropko, TOJIHMKO Jia TO He
MOXE peyrMa J]a ce ONHMIIE, MHOTO JaHa. A Iap, BUJEBIIH 4yna
koja je bor Tamo 4MHHMO, MydYeH TPMIKOM CaBECTH, BeoMa Ce
YIUIAIINO U JIO3BOJIMO j€ CBOjOj CECTPH O]l CTPHIIA Ja Y3ME HErOBO
TEJIO M CaxpaHd ra ¢ modacTuma rae rof sxkenn. OHa je ysena
HETOBO TEJIO M OJIHENA I'a Ha MECTO Koje ce Ha3uBa Kpajuna, e je
01O HKEroB JBOP U MOJIOXKHUIIA T'a je Y IpKBU cBeTe Mapuje. tberoso
TEJO JIGKU LEJN0 M MHPHUIIE Kao Ja jeé HAMUPHCAHO DPAa3HUM
MHUPHUCUMA M KPCT, KOjH j€ IPUMHUO Of 11apa, Ap>ku y pyuu. CBake
TOJIMHE CE Y TOj LPKBH HA HETOB MPA3HUK U 300T BErOBUX 3aCiIyra
U BbETOBUM 3aJIaralbeM CBE OHO, IITO TPAXe OHU KOjU YUCTOT CpLa
OHAaMO JI0J1a3e, Jaje UM C€, U TaKO je CBE JI0 JlaHa JaHAIlmker. A
Kocapa, sxena OmaxkeHor Biraqumupa, 3aMOHAIIWIIA CE U )KUBEIA j€
CBETAYKUM XHBOTOM M y TOj I[PKBH OKOHYAJa jeé CBOj >KUBOT U
caxpameHa je TOKpaj CBora Myxka. Y TO BpeMe, Kaja je MpeHEeTO
Teno OmaxkeHor Bimagumupa us [pecne y Kpajuny, nap Biagucnas
j€ caKymuo BOjCKY U JIOIIA0 je
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possidere terram beati Vladimiri et civitatem Dyrrachium, ut
promissum ei fuerat ab imperatore Basilio, propter homicidia quae
perpetraverat. Manens itaque ante Dyrrachium, quadam die dum
cenaret et epularetur, subito apparuit ei miles armatus et in effigie
sancti Vladimiri. Et terrore percussus magnis vocibus clamare
coepit: “Currite mei milites, currite et defendite me quia Vladimirus
occidere me vult”. Et haec dicens surrexit de solio suo ut fugeret.
Statimque percussus ab angelo corruit in terram et mortuus est
corpore et anima. Tunc principes et milites eius et omnes populi
magno terrore percussi et metu succenso igne per castra eadem nocte
fugerunt omnes per loca sua. Sicque factum est ut nequissimus
homicida, qui sedens ad prandium beatum Vladimirum decollari
lusserat et martyrem fecerat, ipse hora cenae percuteretur ut angelus
Satanae efficeretur. Quantas et quales virtutes et prodigia Deus
operare dignatus est per beatum Vladimirum, famulum suum, qui
scire desiderat, librum gestorum eius relegat quo acta eius per
ordinem scripta sunt et agnoscet profecto quod ipse vir sanctus unus
spiritus cum Domino fuit et Deus habitavit cum eo, cui honor etc.

XXXVII Praeterea Dragimirus, frater beati Vladimiri,
audiens mortem imperatoris congregavit populum et exercitum ut
terram et regnum patrum suorum sibi vindicaret. Igitur veniens in
culfum civitatis de Cattaro iussit transfretare populum. Cattarenses
vero praeparatis naviculis panem et vinum et cibaria plurima
abundanter extulerunt ei obviam et invitaverunt eum ad prandium

1/2 ut promissum] et pronissum B || 3 perpetraverat] perpetrat B ||
5 terrore] terrae B || 9 principes] princeps B || 12 decollari] decolare B || 13 ipse]
ipsae B || 15 operare] operari B || 16 quo acta] coactum B || 22 sibi vindicaret] . B ||
23 transfretare] transfrettari B || 24 vinum... abundanter] vinum abbundanter B ||
25 extulerunt] extulerant
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Jia 3ay3Me 3eMJby OnaskeHor Biagumupa u rpazg [Ipay xao mro My
je 6uo obehao map Bacunuje 30or youcrasa xoje je mounHuo. JJok
ce Tako Haja3uo mpen [padom, jeHOr TaHa JOK je Beuepao u
Celeo 3a TPIe30M, U3HEHA/a My Ce NPUKa3a0 HAOPYKaHH BOJHHK
y JUKy cBetor Bmagumupa. M Beoma mpecTpaliieH I1acHo je moyeo
na Buue: ,,Jlohure 6p30, Bojaumm! bp3o gohure u cnacure me jep
Bnagumup xohe na me youje.” W pexaBm oBO yCTao je ca CBOT
npecToia y KeJbH Ja noderne. M3Henana ra je anheo yaapuo u oH
Ce CPYIIMO Ha 3eMJbY M YMpPO je U TeJIOM M AymoM. Taxa cy ce
NPUHYEBH U FHETOBM BOJHUIIM WU CaB HAPOA MPECTPAIlWIA U
NPETPHYJIN W 3alajuBIIA BaTpy IO JIOTOpPY MCTe HOhM moOerin
TaMo ofakie cy aouutd. M tako ce 30ui0 Aa je onaku youra, Koju
je cemehm 3a pydkoM Hapeauo Ja ce OIpyOoH TiaBa OJakeHOM
Bnaaumupy 1 KojH je of1 lera HAUMHUO MYYEHHUKA, J1a jé OH caM 3a
Bpeme Beuepe O0uo youjen na mocrane CaranuH anheo. Konvka u
KakBa 4yyna u nobpa ce bor ymocrojuo ma mpyxku MOCPEICTBOM
OnaxxeHor Bragmmupa, cBOr ciyre, OHaj KO KeJlIH Ja ca3Ha Heka
NPOYHUTa HETOBY UCTOPHjY U yBHIehe J1a je 0Baj CBETH YOBEK OHO
jenman nyx ca ['ociogom u 1a je bor 6opaBuo y memy, KOMe Heka je
cllaBa HTI.

XXXVII Y wmebhyBpemeny [lparumup, Opar OmakeHOT
Brnanumupa, 4yyBIIH 3a IapeBy CMPT CaKyIMo j€ Hapoa M BOjCKY Jia
OU TIOBPATHO 3eMJbY M KPaJbEBCTBO CBOjUX OTalla. Tako, JOIIaBIIN
y KoTopcku 3anmuB, Hapeawo je aa ce mpeko Mopa mpebaiiy Bojcka.
Kortopanu cy npunpemunu sahe U U3HETH Cy Tpea mbera ooube
BUHA U XpaHE ¥ MO3BAJM Cy ra Ha pydyak
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non stetit, sed consilio inito cum noverca sua et cum quatuor filiis
eius, qui ei fratres erant ex parte patris, rebellavit a rege una cum
fratribus suis. Rex autem, quia mansuetus erat et pacificus, noluit
bellum cum eo committere, sed secessit humiliter cum filiis suis in
Tribuniam regionem. Ita senex et plenus dierum dormivit cum
patribus suis et sepultus est cum grandi honorificentia in
monasterio sancti Petri de Campo.

XLII Post haec Bodinus accepto regno intravit in Zentam,
coepit debellare consobrinos suos. Tunc Petrus, Antibaris sedis
archiepiscopus bonae memoriae vir, videns grande litigium atque
discordiam esse inter fratres posuit se in medio una cum clero et
populo, locuti sunt eis miseruntque pacem inter eos. luraveruntque
sibi invicem Bodinus cum fratribus ut pacifice et quiete viverent.
Praeterea Branislavo nati sunt sex filii, quorum nomina sunt haec:
primogenitus Praedica, Petrislavus, Gradichna, Tvardislavus,
Dragilus et Grubessa. Bodino autem regi nati sunt filii quatuor de
laquinta, filia Archirizi de civitate Barensi, quorum nomina sunt
haec: Michala, Georgius, Archiriz et Thomas. Facta pace Bodinus
cum fratribus perrexit Rassam et debellando obtinuit eam atque
possedit eam. Posuitque ibi duos iupanos de curia sua, Belcano et
Marco, qui etiam iuraverunt ei ut ipsi et filii eorum essent
speciales homines regis Bodini et filiorum vel heredum eius.
Deinde caepit Bosnam posuitque ibi Stephanum knesium. Post
haec potestate Francorum, qui erant in Dyrrachium et in tota terra

1 noverca] dub. V B || 10 Antibarinae B || 17 Dragilus et Grubessa] et
Gragilus B || 18 Archirizi] Archiriz V' || civitate] cive V|| Barensi] Barumi B || 19
Archiriz] scripsi, Archirizi codd. || 22 Marco] Manco B || 23 speciales] specialiter
V|| 24 knesum] knesium V
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Beh 1o 1oroBopy ca cBojoM MahexoM U ieHa YeTUPU CHHA, KOJH CY
My O6mn Opaha 1o o1y, Harmao je Kpajba 3ajeHo ca cCBojoM Opahom.
A KpaJb mak Koju je 6uo moOokaH M MUPOJbYOUB HHjE XTEO 1A
BOJIM paT ca \bHM, Beh ce MOHU3HO Ca CBOJUM CHHOBHMA TIOBYKAaO
y TpaBynujy. Tako je ycHyo ca CBOjUM MperrMa Kao BPEMEIIHU
cTapall M caxpameH je ca BEIUKUM IO0YacTUMa Y MaHACTHUPY
ceeror Ilerpa ox Ilosmsa.

XLIT BonuH, HaKOH MITO je MPUMHUO KPaJbEeBCTBO, YIIIAO0 je&
y 3eTy 1 mo4eo Ja Hamaja cBojy opahy ox crpuna. Tana je [lerap,
0apCcKu apXMENHCKOIl, BUJEBIIM Ja Cy HAacTalMu Beluka cBaha u
pasznop mehy Opahom, mocpenoBao 3ajelHO ca CBEIITEHCTBOM U
HaApOJIOM U I0TOBOpUIIH cy Mup m3mel)y mux. bonun u Opaha cy ce
jenHn npyruma 3aknena Aa he skueetw y mupy. Ocum TOTa,
Bpanucnas je moOuo mecTopuily CHHOBA 4ija UMEHa cy cieneha:
[penuka, [lerpucnas, [ paguxna, TBpaucnas, Hparuno u ['pyGemna.
A xpass bonuH je ca JakBuatom, khepkom Apxupusa, rpahanuHa
Bapa, nmao getnpu cuHa unja umena cy cieneha: Muxasma, Hophe,
Apxupus u Toma. Hakon mTo je ckiomsbeH mup, boaun je ca
Opahom kpenyo y Pamky u Hamao je, 3ay3eo u ocBojuo. [locraBuo
je TaMo JBa KyIlaHa ca CBOT JBOpa, Bykana u Mapka, Koju cy My
ce Takol)e 3aKJieNu 1a Cy OHU JIMYHO, KA0 U ’bUXOBU CUHOBH, JbYIIU
KpaJba bojMHa M KEroBUX CHHOBA M H-ETOBUX HACICTHHUKA. 3aTUM
je 3ay3eo bocHy u Tamo je mocraBuo Credana 3a kHe3a. [Torom je
ca no3Bosiom ®panaka, Koju cy omnm y [pady u y mesnoj apadxoj
3eMJbH,
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Duracinorum, mortuo Riberto Guiscardo tulit atque obtinuit rex
Bodinus totam terram Duracinorum et ipsam civitatem Dyrrachium.
Post haec facta pace cum imperatore, reddidit illi civitatem. Igitur
laquinta, uxor Bodini, videns filios Branislavi crescere et
multiplicare valde dolebat. Timebat enim ne viro eius moriente
Branislavus seu filii eius acciperent regnum. Unde et semper
invidebat eis et quaerebat opportunum tempus quomodo patrem et
filios perderet. Quodam itaque tempore, dum Branislavus cum
fratre suo Gradislavo et filio Praedica simpliciter venissent ad
regem in civitatem Scodarim, videns eos laquinta solos venisse
gavisa est accedensque ad regem protervae coepit insistere et
dicere ut eos comprehenderet et in custodia poneret, alioquin
nullam vitam posse habere cum eo, si hoc non ageret. Dicebat illi:
“Scio quia moriturus es et isti regnum accipient. Filii autem tui ad
mensam eorum manducabunt.” Quid multum? Victus Bodinus rex
ab uxore, ut Herodes ab Herodiana, dum sederent ad prandium et
epularentur, iussu regis capti sunt et positi sunt in custodia et quia
noluit rex resistere voluntati uxoris suae, periurus effectus est ad
mensam, ut Herodes homicida. Quod audientes fratres et filii ac
nepotes eorum congregantes omnem parentelam in unum abierunt
Ragusium et intraverunt in civitatem cum quadringentis viris in
armis. Audiens rex quod fugissent congregato exercitu venit et
obsedit civitatem coepitque debellare eam. Tunc fratres et filii
knesii Branislavi et qui cum eis erant exeuntes armati de civitate
magnam caedem faciebant cotidie de Bodini regis exercitu.

1 Duracinorum] scripsi, Duracenorum codd. || 2 Duracinorum]
Duracenorum B || 4 Branislavi] Branislai V|| 9 Praedica] scripsi, Bericna codd.,
Predihna O || 14 moriturus] mortuus B || 15 quid] qui B || 16 Herodes] heredes B ||
20 abierunt] adierunt B || 21 in] om. B || 22 fugissent] fugisset B || 24 Branislavi]
Branoslavii V|| 25 Bodini] Badini B
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HakoH cMmptu PoGepra I'Buckapnma, xpasb bomun 3ay3eo memy
Hpauky 3emspy u cam rpan [pau. IlotoMm, ckionuBmu mMup ca
napemM, Bparuo My je rpaa. Tako je JakBuHTa, bomuHOBa *KeHa,
BUJICBIIN Ja bpaHUCIIaBIbeBU CHHOBH PACTy U J1a C€ YMHOXKABA]jy,
BeoMa nartuia. Hanme, niamma ce, jep joj je My OHo Ha caMpTH,
na bpaHucnaB WM HBEroBHM CHHOBHM HE y3MY KpasbeBCTBO. 300T
TOTa MM j€ HEMPEeCTaHO 3aBHUJIeNa U TPaKUIIa IPaBO BpeMe Ja ola
u cuHoBe noryou. U tako je jemHom, kana je bpanucnas ca cBojum
Oparom I'pamucnaBom u cuHOM bepuKHOM HaWBHO JOIIA0 [0
Kpasba y rpan Ckamap, JakBUHTA, BUIECBIIM J1a Cy JOILIH CaMH,
oOpajoBaja ce W MPUIIABIIM Kpasby IOYeNa je Ja MHCUCTHpAa U
TOBOPH MY Jla MX 3apo0H M CTaBU y NPUTBOP M J1a HUKAKo Hehe
MOhHM J1a )KUBH Ca UM, aKO OH Tako He yuuHH. [oBOpmia My je:
»3HaM JIa CM Ha caMpTH, U Ja he OHU y3eTH KpaJbeBCTBO. TBOjU
cuHOBH he jectu 3a mwuxoBoM Tpre3om.” Illta Bumie na ce kaxe?
Bonuna je xena yoenuna kao mto je Mpona yoenuna Upoaujana
U, TOK Cy CEIeNH 3a PYYKOM M pydajd, MO Hapeadu Kpajba Cy
yxBalleHU ¥ CMEIITEHHU Yy 3aTBOP. A Kpasb, MOMITO HUje XTEO Ja ce
OZlyTIp€ BOJBH CBOj€ JKEHE, 3aKJIETBY j€ MOra3Ho 3a TPIE30M Kao
youna Upon. A xana cy To dyna muxoBa Opaha, cuHoBu u Hehaiw,
CaKyIIIH Cy 1IeJy POIOMHY U OTHILIHM Cy y Pary3uj u yuuim cy y
rpajJ ca 4eTpUCTO HaopykaHux Jpynu. Kama je kpass uyo ma cy
nmo0ery, CaKyImmo je BOjCKY M OTICE0 TpaJi ¥ MOYEO je J1a ra Hamaja.
Tana cy O6paha u cuHOBM KHe3a bpaHucnaBa v OHU KOju Cy OUIH ca
HHMa M3alLUTH U3 TPajia ¥ CBAKOT JJaHA YMHHIIM BEJIMKHU ITOKOJb HaJl
BOjCKOM Kpasba boauHa.
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Quadam die dum exissent et plures occidissent et vulnerassent,
Cociaparus iactans lanceam e manibus, transfodit et occidit
quendam Cosar quem regina valde diligebat. Quod videns regina
statim solutis crinibus coepit faciem suam fortiter percutere et flere
ac dicere viro suo: “Heu, heu, heu, numquid non vides, o rex,
quomodo interficiunt tuos? Parentes eorum apud nos sunt et ipsi
non desinunt cotidie vulnerare et occidere tuos. Numquid non
cernis quod fecit Cociaparus? Quare sinis vivere fratres eorum,
quos tenes in vinculis?” Tunc rex iratus manu sua porrigens
gladium iussit decollari knesum Branislavum cum fratre et filio
ante civitatem Ragusii et coram praesentia parentum suorum et
iungens periurio homicidium. Tunc episcopi et abbates, qui
venerant rogare regem ne decollarentur et ut pacem inter eos
mitterent, videntes eos iam decollatos, eo quod moram fecissent
veniendi, valde tristes effecti sunt coeperuntque vehementer
arguere et increpare regem eo quod obedisset voci uxoris suae et
occidisset fratres suos. Rex statim paenitentia ductus flevit amare
et, quia fratres erant, iussit eos sepeliri honorifice. Episcopi vero et
abbates tollentes eorum corpora magno cum obsequio sepelierunt
eos in monasterio sancti Benedicti in insula quae est ante
Ragusium. Post haec fratres eorum et filii et ceteri qui erant in
civitate sentientes quod quidam vellent tradere civitatem regi
praeparatis naviculis intrantes omnes in eis navigaverunt
Spalatum. Inde transfretaverunt Apuleam et inde Constantino-
polim ad imperatorem. Praeterea rex cepit civitatem Ragusium et

3 quod] quem B || videns regina] #: B || 5 viro suo] #: B || 8 sinis] sines V||
10 Branislavum] Banislavum B || et] ac B || 11 praesentia] praesentiam V ||
18 sepeliri] seppelire B || 19 cum] in V|| 25 Ragusium] Raguxii B
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JemHoT NaHa 0K Cy M3JIa3uiIM M BUIIE HUX YOHjalu U pamaBalH,
Kouamap GanuBmm kombe U3 pyKy, mpoboo je m3BecHor Koszapa
Kora je Kpajbuila Beoma Bosena. Kama je kpajpuila OBO BHJENA,
OJIMax je paciuiesia Kocy U Imodvesa Jia Tp/u CBOje JIMIE U IUIaue U
TOBOPH CBOM MYXKY: ,,ABaj, aBaj, 3ap HE BHUJUII, Kpajby, KaKo
youjajy TBoje spyne? buxoBu pohamu cy Kom Hac, a OHH HE
npecTajy Ja pamasajy u youjajy TBoje Jbyze. 3ap HUCH BUJICO 1T
je ypaauo Kowamap? 3amro momymTamn ga muxoBa Opaha, koje
JpKUII Yy OKOBUMa, Oyny y xuBoTy?* Taga ce kpasb HaJbYTHO U
UCYKaBIIM Mad Hapeauo je Ja ce KHe3 bpaHucnaB ca cBojum
OparoM u cuHOM Hcrmpen rpaaa Parysuja obesrmaBe mpes CBOjuM
pobamuma U Tako W3AjCTBY MoAaBIH yOucTBO. Tama cy moumiu
SMUCKOIH U OMAaTH Jla MOJIe Kpasba Jia UM He OIpyOH IVIaBe | Ja ce
Mmely ’UMa yCcriocTaBu MUp, aJid BUACBIIM Jia ¢y Beh nory0sbeHn
3aTO IITO Cy KAaCHO JOIILIH, BEOMA CY C€ PACTYKWIH U TOYEIH CY
BEOMa JIa IPAC U KyJIe Kpajba LITO Ce TIOKOPUO PEYrMa CBOjE KECHE
u yono cBojy Opahy. Kpasb ce ommax mokajao u ropko je 3ariakao
U, momTo cy Owmm Opaha, Hapeawo je Ja WX caxpaHe ca CBUM
noJacTuma. A CMUCKONU W ONAaTH Cy Yy3€JIH HHUXOBa Tela Uy
BEJIMKOM CIIPOBOJIY CaXpaHWIM Cy HMX Y MaHAacTHUPY CBETOT
Benenukra Ha ocTpBY Koje ce Hanasmino ucnpen Parysuja. [Torom
Cy meroBa Opaha W CHHOBM M OCTalU KOjU Cy OWIM y Tpamy,
Ca3HaBIIM Ja HEKH JKelie Jia Mpeiajy rpaja Kpajby, MPHIPEMUIIN
nahe, yKpIainu cy ce CBU y Bbux 1 oTiwioBwid y Crumt. [Totom cy
KpeHynu y Amynujy, a 3arum y llapurpag xoxm mapa. VY
MelyyBpeMeHy, Kpab je 3ay3eo rpaj Parysuj u



168

10

15

20

25

aedificavit ibi castellum. Et postea reversus est in Scodarim.
Regnavit autem XXVI annis et in XXII decollavit fratres suos.
Expletisque XXVI annis et mensibus quinque in regno suo
mortuus est. Sepultusque est more regali in monasterio sanctorum
martyrum Sergii et Bachi.

XLIII Tunc Michali, filius eius, voluit succedere in regno,
sed propter nequitiam matris eius noluit populus terrae, sed
constituerunt sibi regem Dobroslavum, fratrem Bodini regis.
Regnante autem eo coepit se dure agere contra populum. Eo
tempore audientes fratres et filii knesii Branislavi, quod rex
Bodinus obiisset, imperatoris iussu venerunt Dyrrachium, ubi
Goyslavus accepit uxorem et mansit ibi cum nepotibus suis.
Cociaparus quoque frater eius perrexit Rassam, inde cum Belcano
iupano congregantes populum venerunt contra Dobroslavum
regem. Rex vero congregans populum voluit se defendere.
Commisso denique bello in Dioclia supra fluvium qui Moracia
dicitur cecidit pars populi regis Dobroslavi et ipse captus est. Post
haec Cociaparus cum Belcano mittentes vinculatum regem
Dobroslavum in Rassam venerunt et obtinuerunt Zentam et
depredaverunt maximam partem Dalmatiae. Belcanus post haec
perrexit Rassam et Cociaparus remansit in Zentam. Post haec
insidiabatur Belcanus Cociaparo cum Rassanis ut eum perderent,
quod sentiens abiit in Bosnam et accepit ibi uxorem filiam bani Bosnae
et non post multum temporis in bello mortuus est in Chelmania.

1 Scodarim] scripsi, Scodarime B, Scodarin V|| 9 regis] alias Vranislavi
regis post add. B || 10 regnante] autem post add. B || 12 imperatoris iussu] #: B ||
18 populi] om. B || 22 Zentam] Zenta B || 23 Cociaparo] Cocciapar B || 25 temporis]
tempus B || Chelmania] scripsi, Chelmani codd.
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Tamo Cy carpaaiin yrBpheme. 1 morom cy ce Bparumu y Ckaaap.
OcuMm Tora, BIIaJao je ABaJeCeT MIEeCT roiuHa U y ABaZeCeT APYroj
je obe3rmaBuo cBojy Opahy. HakoH mTo je HaBpIIMO ABAJECET H
HIECT TOMHA U MeT MECEIM Yy BIaJlaBuHU, yMpo je. CaxpameH je
Ca KpaJbeBCKUM II04aCTHUMa Y MAaHACTUPY CBETUX MYYEHHUKA
Cepruja u Bakxa.

XLIII Tana je Muxasba, lb€TOB CHH, JKEJICO J]a ra HAaCJIeIH
Ha BJIACTH, alldl TO HApOJI TE€ 3eMJbE 300T 3JI07I€TIa HETrOBE MajKe
HUje jkeneo, Beh cy mocraBwim cebu 3a kpasba [loOpocnasa, Opara
Kpasba bonnHa. A OH je 3a BpeMe CBOje BaJlaBUHE T0YEO0 J1a ce
OKpYTHO OIXOIW mpema Hapomy. Y To noba, kama cy Opaha u
CHHOBU Kpasba bpanucnaBa uynu na je kpasb bomun ympo, mo
Hapehemy mapa mouutu cy y Jpau rae ce [ojucinaB 0)XeHHO U T
je xuBeo ca cBojuM Hehanuma. Takohe je meroB Opar Kouamap
orumao y Pamky omakie je 3ajeqHo ca XymaHoM BykaHoM ca
BOjCKOM KpeHyo Ha Kpasba [[oOpocnmaBa. A kpalb je mak CaKkymuo
BOJCKY M KpeHyo na ce Opanu. Jlouwo je mo outke y Jlykbu Ha
peru koja ce 3oBe Mopaua. Bojcka kpasea JloOpocnasa je nenom
CTpajzana a OH caM je 3apoOJbeH. 3aTum, momro cy Kodamap u
Byxkan nmocnanu kpasba JlobpocnaBa y okoBuma y Pamiky, monum
Cy | 3ay3enu 3eTy W moxapaiu cy Benuku aeo lanvanuje. Bykan
je moce Tora otumiao y Pamky, a Kowanap je ocrao y 3eru. I[lotom
je Byxkan ca Pamanuma npunpemao arenrar Ha Kodanapa, a oBaj,
KaJ| je 3a TO ca3Hao, OTHIIA0 je y bocHy u oxeHuno ce Khepkom
6ocaHcKor 0aHa M HEAYTO 3aTUM IOTHHYO je y pary y Xymy.
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XLIV Interea populi congregantes se constituerunt regem
Bladimirum, filium Bladimiri, filii regis Michalae. Regnante illo
dilexit pacem et cum omnibus pacem habuit. Congregavitque ad se
omnes fratres suos et accepit uxorem filiam iupani Rassae et
quievit terra XII annos. Postquam accepit rex filiam Belcani,
dimissus est a iupano rex Dobroslavus, qui tenebatur in vinculis,
eo quod esset patruus regis Bladimiri. Qui dimissus venit ad
nepotem suum, quem, ut vidit rex, statim comprehendere iussit et
in custiodia ponere. Mansitque in custodia usque quo nepos eius
Bladimirus regnavit. Itaque XXII anno regni Bladimiri regis
laquinta, consiliata a quibusdam pessimis hominibus qui inimici
erant iupani Belcani potionem mortiferam conficiens in Cattaro,
quo manebat, dedit eis. Hii vero venientes in Scodarim propi-
naverunt regi per manus ministrorum eius, qui ab eis deceptus tunc
cecidit in lectulo. Regina autem laquinta sciens quod moriturus
esset, venit cum filio suo Georgio in Scodarim causa visitandi
regem, quam, ut vidit rex, permovit eam a se et iussit eam foris
egredi. Qua egressa dixit astantibus: ’Quare sic agit rex? Quid ego
mali feci? Si vult scire dominus rex, patruus Dobroslavus, qui
tenetur in vinculis, ipse egit ut moreretur dominus rex.” Hoc autem
dixit volens perdere Dobroslavum, timens ne ipse succederet in
regnum. Statimque inde abscendens venit usque ad Garizam mortem
regis attendens. Postea misit occulte hominibus regis promittens eis
plurima ut moriente rege perderent Dobroslavum, quod et factum
est. Nam rex mortuus est et sepultus est in monasterio sanctorum

2 Michalae] scripsi, Michala codd. || 4 tupani] tupani B || 5 XII] XXII B ||
accepit] recepit B || 11 Taquinta] laquenta V|| 14 ministrorum] ministorum V|| tunc]
om. B|| 17ut] et B || 20 ut] et B || 22 abscendens] ascendens B ||
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XLIV VY MmehyBpeMmeHy, HapoJ ce CaKylmuo U MOCTABUIH
Cy 3a Kpasba Brnagumupa, cuaa Bnagumupa, cuHa kpasjba Muxasbe.
3a BpeMme CBOj€ BIIaJJaBUHE IPAUO j€ MUP U Ca CBUMA j& KUBEO Y
mupy. Oxymuo je y3 cebe cBy cBojy Opahy u y3eo je 3a KeHy
KhepKy pamikor >KynaHa W 3eMJba je JKUBENIa Y MUpPY JIBAaHACCT
roguHa. [TomTo je kpask y3eo 3a keHy BykaHoBy kKhepky, )KyTiaH je
ociioboano kpasba JlodOpocnasa, kKoju je OMO y OKOBHMA, jep je Oro
cTpuil kpasba Bnagumupa. Kax je ocio6ohen, oTuimao je Ko cBor
Hehaka Kpajba KOjU Ta je, YUM Ta je yrienao, 0aiuo y TaMHUILY.
Ocrao je y TaMHHIIK CBE BpeMe JOK je KpajbeBao HmeroB Hehak
Brnagumup. Tako je aBaHaecTe roauHE BIAaJaBUHE Kpasba
Brnamumupa, JakBHHTA, KOjy CY Ha TO HATOBOPUIIM HEKH 3JTUKOBIIH,
HelpHjaTe/bu JKylnaHa BykaHa, cayMHWIa OTPOBHHM HAIMTaK Yy
Koropy, e je 6opaswmia, u nana um je. Onu cy mouutu y Ckamgap
U Kpajby Cy c€ MPUOMIKWIN MPEKO HHETOBHX CIYTy KOjU Cy ra
U3JIANIA U Taja je mao y mocresby. A JakBuHTa, 3Hajyhu na je Ha
campTH, JOlUIa je ca CBOjuM cuHOM bophem y Ckamap ma Ou
MoceTHIa Kpaska, a Kaja jy je Kpalb yIieaao, OArypHyo jy je on
cebe u Hapenwo joj aa wm3ahe Hamospe. M3amaBmm pekna je
IPUCYTHUMA: ,,3allTO C€ KpaJb Tako noHama? KakBo cam My 3710
yunHmina? Axo Oamr kpass skenu Ja 3Ha, crpun Jobpocnas, kora
TP Y OKOBHMMA, OH je Hapenuo Jia ce youje rocnoauH kKpasb.« To
je mak pekna xenehu ga moryou Jlobpocnapa, muamehu ce ga o
HE HacJIeJid KpaJbeBCTBO. M onMax je omaHjae cHIUIa, JONUIA 10
lopune, umuekyjyhu kpasseBy cmpt. Ilotom je mocmana TajHO
KpasbeBe Jbyne obehaBajyhu M MHOTO TOTa aKo, Kaja ympe Kpasb,
youjy Jlobpocnapa, mro je u yuumeHo. Hanume, kpasb je ymMpo u
caxpameH je y MaHACTUPY CBETUX
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Sergii et Bachi. Hominesque vero regis occasione accepta consilio
Taquintae acquievere super Dobroslavum regem et extrahentes illum
de custodia excecaverunt oculos eius et testiculos illi amputaverunt
miseruntque illum in monasterio sanctorum Sergii et Bachi, ubi cum
monacis vivens longo tempore, postea mortuus est.

XLV Post mortem regis Bladimiri caepit regnum
Georgius, filius laquintae reginae. Secundo autem anno regni sui
voluit occulte comprehendere filios Branislavi, sed minime valuit.
Nam innotuit eis quoddam consilium et ipsi abierunt Dyrrachium
ad patruum suum Goyslavum. Solus Grubessa comprehensus est et
positus in custodia in Scodarim. Tempore illo dux Calo loannes
Cumano congregans fortem exercitum venit cum Goyslavo et
nepotibus eius supra regem Georgium. Rex etiam congregans
populum paravit eis bellum. Committentes itaque bellum cecidit
pars Georgii regis et multi interfecti sunt et plurimi capti sunt. Rex
autem cum aliquantis evasit et fugit in Obliquum. Post haec dux et
caeteri debellantes civitatem Scodarim ceperunt eam. Inde
extrahentes Grubessam de custodia iussu imperatoris constitutus
est rex a populo et dux relinquens ei exercitum reversus est
Dyrrachium. Regnante eo sciens rex Georgius Grubessam esse
strenuissimum militem et potentem in virtute atque audacem in
bello fugiit in Rassam. Mater vero eius capta est apud Cattarum et
ducta est Constantinopolim, ubi et mortua est. Regnavit rex
Grubessa VII annos et quievit terra in diebus eius et recuperavit

1 hominesque] homines B || 2 acquievere] acguiescere B || 4 monasterio]
monasterium dub. V' || 8 sui] om. B || 10 quoddam] quidam B || 11 Grubessa]
Gurbessa B || 12 Scodarim] Scodarin V|| 19 Grubessam] scripsi, Gurbressam B,
Gurbessum V' || 21 Grubessam] scripsi, Grubessiam B, Grubissam V|| 23 fugiit]
fugit B || 25 Grubessa] scripsi, Grubiissa B, Gurbessa V'
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Cepruja u Bakxa. A kpa/beBU JbyIU HCKOPUCTHUBIIN MPUIHUKY,
MpHUCTaNK Cy HAa JAKBUHTUH HayM MpOTHUB Kpasba JloOpocnasa u,
W3BYKaBIIM Ta M3 3aTBOpA, OCJIENHIM Cy Ta WU OCAKaTUIu H
nocnanu ra y manactup cBetux Cepruja m Bakxa rae je ayro
BpEMeHa )KMBEO ca MOHACHMa, HAaKOH 4era je yMpo.

XLV [Tocne cmpTtu kpaba Bragumupa KpaJbeBCTBO je
npey3eo bophe, cun kpamune JakBunte. Jlpyre roamnHe cBoje
BJIa/IaBUHE XTEO j€ TajHO Ja yTaMHUYM bpaHuciaB/beBe CHHOBE,
anu HUje ycneo. HanMe, HEKo UM je 3a Taj HayM jaBHO, H OHH CY
orunun y pau koj cora crpuna [ojucnasa. Camo je I'pyOGera
yxBaheH u 6aueH y 3arBop y Ckazapy. Y To Bpeme BojBoaa JoBaH
KoMHuH, cakynuBmIM jaKky BOjCKy Jomao je ca l[ojuciaBom u
weropuM Hehamuma na HamagHe Kpasba Dopha. M kpamn je
CaKyMHO BOjCKY U CIIPEMHO ce 3a OUTKy. Y OHIIM Koja ce ofurpasa
CTpajiao je 1eo Bojcke Kpasba Bopha u MHOTH cy yOUjeHU U MHOTH
Cy 3apo0sbeHH. A KpaJb ce ca HEeKOJMIIMHOM CIacao M mnoberao y
O6mnuk. [Torom je BojBO/A 3ajelHO ca OcTaluMa Hamao U 3ay3e0
rpan Ckanmap. Opatne cy, mo mapeBoM Hapehemwy, H3BYKIH
I'pyOemy u3 3aTBOpa U HapOJ ra je MOCTaBHO 3a KpaJba, a BOjBOAA
My je 0CTaBHO BOjCKy U BpaTHo ce y pad. A xana je kpass bophe
caszHao aa je I'pybOema 3aBnagao u 3Hajyhu na je ['pyOemra qoGap
BOJHUK, CHO)KaH U cMeo y Ouiy, nmoderao je y Pamky. A merosa
Majka je yxahena y onusunu Kotopa u onsenena je y Llapurpan,
rae je u ympna. Kpam ['py0ena je Bnagao cenaM rogrHa U 3emMjba
j€ y IEroBO BpeMe KUBeJIa Y MUPY U BeOMa je y3HaIlperoBaa.
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valde. Dedit enim in diebus illis Deus abundantiam frumenti et
vini. Repleta est terra omni saturitate. Denique septimo anno regni
eius venit rex Georgius cum Rassanis supra istum. Qui praeparans
ei bellum in ipso bello mortuus est rex Grubessa fortiter dimicando
et proeliando ante civitatem Antibarim. Sepultusque est in
episcopio eiusdem civitatis honorifice in ecclesia sancti Georgii.
Post haec rex Georgius obtinuit regnum, non tamen terram.
Misitque fratribus regis Grubessae qui adhuc supererant,
Dragichnae et Dragilo, et fecit pacem cum eis et iuravit quod
divideret terram cum eis et nil eis mali faceret. Qui venientes
propter ius iurandum crediderunt ei. Dedit illis partem terrae et
iupanias in Zenta et valde coepit eos diligere. Et hoc ideo faciebat
rex ut Gradichnam, fratrem eorum tertium, posset decipere et ad se
attrahere ut postea perderet eos. Igitur Gradichna manens in Rassa
accepit ibi uxorem de qua genuit tres filios: primus Radoslavus,
Lobasi et Bladimirus. Praeterea Dragilus cum omnibus terrae suae
intravit in Podgoream regionem et obtinuit Onogoste et alias
plurimas iupanias. Videns autem rex quod prudenter se ageret,
valde ei placuit. Deinde consilio Dragili congregans rex exercitum
abiit in Rassam et proeliando obtinuit eam et depraedavit.
Inveneruntque ibi Uroscium in custodia in qua missus a
parentibus fuerat. Unde extrahentes illum dimiserunt iupanum in
Rassa. Inde rex cum suis omnibus reversus est ad locum suum cum
spoliis magnis. Gradichna eo tempore secessit in Chelmani. Post
haec videns quod Dragilus cum fratre et nepotibus prudenter se

1 in] om. V|| 3 Rassanis] Rassianis V|| 4 Grubessa] scripsi, Gurbessa
codd. || 6 honorifice] om. B || 9 Dragichnae] Draghicne B || et iuravit — eis] om. B ||
14 Gradichna] Gradigna V|| 15 tres] conieci, quatuor codd. || Radoslavus] scripsi,
Radaslavus || 16 Lobasi] Lobari B || Dragilus] Draghimirus B || 17 Podgoream]
Podgoriam B || Onogoste] Unogoste B || 20 Rassam] Rassa V|| 23 ad] in B ||
24 Gradichna] Gradiena V'
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Haume, y meroBo 106a bor je naBao oOusbe xuTa 1 BUHA. 3eMJba
je O6una myHa cBera W cBauera. Hajszan, cemMe roguHe HETOBOT
KpaJjbeBama, Jomao je bophe ca Pamanuma u Hamao ra. Kpams
I'pyOemna je ymao y Outky u'y Outu ucnpea rpana bapa je xpabpo
ce 6opehu u paryjyhu norunyo. CaxpameH je ca CBUM Io4acTUMa
y eMHCKONUjU OBOT rpajaa y upksu ceror ['eopruja. [Totom je
Kpasb ‘Bophe 3am06uo kpasseBcTBO, aiv He U 3eMJby. [locnao je
rmacHuke Opahm kpaspa I['pybemie koju cy jomr yBek OwIH
npeocrtany, [paruxuu u [paruiy, u CKIONHUO je MUpP ca HBUMa U
3akyieo ce aa he 3eMJby MOAENTUTH ca HHMa U Ja UM HHIITA 3710
Hehe yunnuth. U onu cy gonuiu Bepyjyhu merosom odehamy. [lao
UM je JIe0 3eMJb€ U XKyTMaHuje y 3eTH U BeoMa ux je 3aBosieo. U to
je cBe uMHUO Kpasjb na 6u [pamuxny, muxoBor Tpeher Opara,
MpeBapuo U KoJl cebe HaMmaMuo J1a 6u ux nocie noryouo. [1a Tako
je I'paguxna octao y Pamikoj u Tamo je y3eo jkeHy ca KOjoM je
nobuo Tpu cuHA: TpBeHIa Pamocnasa, JlobGama u Braguvupa. Y
MmehyBpemeny, Jlparuno je ca cBUMa U3 CBOj€ 3eMJbE yIIAO Y
[Toxropje u 3ay3eo OHOTOIIT U MHOTE JIpyTe XKyMaHuje. A Kpab je
BUJICO /1a MYZIPO TOCTyMa U TO My CE€ BeoMa J0mnajio. 3aTuM je o
JlparuiioBoM caBeTy Kpasb CaKyIlHuoO BOjCKY W OTHIIAo y Pamiky u
OpYyXjeM jy je 3ay3e0 U MOIUICHHO. TamMo Cy y 3aTBOpYy 3aTeKiu
VYporia, e cy ra poAMTesbU TMOCHANU, U OJaTie Ta U3BYKIH U
nocnany xynany y Pamky. [Torom ce kpass ca cCBUM CBOjuUMa U ca
BEJIMKUM IUIEHOM BpaTHO Yy CBOj Kpaj. ['paauxna ce y To noba
noBykao y XyM. [Totom je Muxaspa, BuaeBmm aa ce Jparwmio ca
Oparom u Heharma 100po
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agerent et cotidie multiplicarent et crescerent in amore omnium
populorum invidia ductus timensque eo quod populus terrae
sincere eum non diligeret ne forte regnum ammitteret,
comprehendere fecit Michala, filium Bladimiri regis, et post eum
Dragilum posuitque in custodiam. Dragichna vero cum quatuor
filiis suis Prevoscio, Grubessa, Nemana et Sirac evasit et fugit
Dyrrachium. Audiens autem quod frater eius et nepotes tenerentur
in vinculis, abiit et ipse Dyrrachium. Post haec Pirigordi dux cum
Gradichna et Dragichna congregantes populum et magnum
exercitum venerunt et ceperunt terram usque Vuraniam et usque
Antibarum, sed quia dux ire volebat Constantinopolim, Gradichna
relinquens nepotem suum Urosci in Obliquo ad custodiendum
castellum transposuerunt ducem usque Dyrrachium. Praeterea rex
Georgius iratus iussit Dragilum et Michala, nepotes eius, privari
lumine caeli eo quod Gradichna cum fratre suo debellarent illum.
Postquam autem dux Pirogordi ivit Constantinopolim, venit alius
dux Dyrrachium, Kirialexius de Condi Stephano. Interea rex
Georgius congregans populum venit et obsedit Obliquum.
Uroscius vero cum suis fortiter defendebat se. Audiens autem dux
kiri Alexius cum Gradichna et cum fratre congregantes exercitum
venerunt supra regem. Quia vero iam rex erat exosus omni populo,
non fuit quis qui ei annunciaret quousque venit dux cum Gradichna
et cum exercitu. Et percusserunt castra eorum et occiderunt et
vulneraverunt plurimos et fugaverunt eos. Rex evasit tunc et fugit
in Cermenizam. Et dux fugato eo reliquit Gradichna cum exercitu
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Gradichna] scripsi, Gradigna codd.
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BJaJla U Jla CBAaKOJAHEBHO jaya U pacTe JbyOaB CBUX Hapoja mpema
BEMy, TOTakHYT 3aBulihy u muamehu ce ga Hapoa 3eMJbe OBOTa
WCKPEHO HE 3aBOJIM U JIa OH CIy4YajHO HE U3ryOM KpaJbeBCTBO,
Hapeauo je /Ja ce CHH Kpasba Bramumupa yxBaru, U MOCIHE j€ U
Hparwmia 6auuo y Tamuauiy. A Jlparuxsa ce ca cBoja YeTUpU CHHA
[TpBomem, I'pyoemom, Hemamom u CupkoMm cracao u moderao y
Hpad. A xazga je uyo na cy My Opar u Hehanu yTaMHHYEHH, U caM
je orumao y /[lpaud. Ilotom je BojBoma Ilupureopruje ca
I'pamuxnomM u J[paruxHoM cakymuo HapoJI W BEJIHKY BOJCKY H
JIOLIUTH Cy U 3ay3elld 3eMJbY cBe 110 Bpamune u ce f0 bapa, anu
MoITo je BojBonma skeneo na une y Llapurpan, I'paguxua je
octaBuo cBor Hehaka Ypoma y OO6nuky Ja 4yBa yTBpheme H
OJIBENIH Cy BOjBOAY cBe A0 [paua. ¥ mehyBpemeny, kpamb DHophe
je y 6ecy Hapenuo aa Jparmwno u Muxasea, leropu Heharu, Oymny
JMILIEHU OYUIET BHJA W 300r Tora ra je I'paauxHa ca CBOjUM
Opatom Hamao. [lotom je BojBoma [lupureopruje otumao y
Hapurpan u gomao je apyru Bojona y [pay, kup Ajekcuje of
Konpocredana. ¥ mehyBpemeny je kpasb Dophe cakynuo BojCcKy
u gomao u omnceo OOmMMK. Ypomr ce mak ca CBojuMa Xpadbpo
OpaHuo. A BOjBOIa KUp AJIeKcH]je, KaJia je 3a To 4yo, ca [ paauxHom
U ca OpaTroM CakymnHo je BOJCKY U OHU CY 3ajeJHO KpEeHYIU Ha
kpaJspa. [Tomiro je kpass OMo OMpP3HYT Y HApoO1y, HUje OUI0 HUKOTa
Ko Ou My jaBHO Ja je BojBoja ca ['paiuxHoM U BojckoM Jomao. M
HamnaJu Cy BHUXOB JIOTOP U YOUIIU Cy ¥ paHWJIM MHOT€ U HaTepau
ux y Oer. A kpass ce cnacao u noberao y Lpmuuiy. 1 BojBOma
HaKOH IITO je OHOora Harepao y Oer, ocraBuo je I'pamuxny ca
BOjCKOM
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et ipse reversus est Dyrrachium. Tunc, quia propter tribulationes et
bella terra iam deserta erat et cotidie magis magisque dessolabatur,
rebellavit Decatarus et postea tota terra regis Georgii. At Gradichna
cum suis coepit comprehendere terram et persequi regem, alia
autem ex parte Rassani eum persequebantur. Rex autem cum suis
per montana et per silvas huc illuc fugiens latitabat. Praeterea
videns rex undique persecutionem sibi accidere, nesciens quid
ageret, intravit in castellum quod Obolon dicitur. Tunc Gradichna
obtinuit terram usque Cattarum praeter castellum quo rex
tenebatur. Inter haec dux venit in Scodarim et Gradichna misit ad
eum ut quantocius veniret quatenus caperet castellum et regem.
Qui veniens cum exercitu obsederunt castellum. Tunc hii, qui
amici et proximi regis esse videbantur et qui edebant panem eius,
levaverunt contra eum calcaneum suum et alii de foris, alii de
intus, castellum tradiderunt et regem duci kiri Alexio, quem dux
comprehendens duxit secum Dyrrachium. Inde vinculatum et cum
custodibus misit Constantinopolim, ubi mortuus est in custodia.

XLVI Post haec populi congregantes se constituerunt regem
Gradichnam, qui accepto regno coepit regere populum cum omni
iustitia. Erat sane vir timens ac diligens Deum, pius et misericors,
viduarum et orphanorum protector atque defensor et in omnibus
actibus suis omni bonitate praecipuus. Praeterea hi, qui dispersi
erant per regiones et provincias et in Apulia, audientes vitae eius
bonitatem, reversi sunt ad loca sua et ad patriam suam. Et
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u cam ce Bparuo y [pad. Taxa, momro je 300r HEMHpa U paToBa
3eMJba Beh Omia pazopeHa M CBaKOIHEBHO j€ CBE BHIIE ITyCTENa,
Kotop ce aurao Ha ycTaHak, a HAKOH ToTra M IieJia 3eMJba Kpajba
Bopha. U I'paguxna je ca cBojuMa KpeHyo Jia OocBaja 3eMJby U
NPOTOHU Kpasba, ajli Cy ra PanraHu nmporoHWIu ca JIpyre cTpaHe.
A KpaJb je mak ca cBojuMa 0ekao KojeKyza MpeKko Opaa M Iryma
cakpuBajyhu ce. Ocum Tora, Kpass, Buaehu ga My omacBy/ peTu
OTIAaCHOCT, He 3Hajyhu 1mITa 1a paju ymao je y yrBpheme JKabipak.
Tana je I'panmuxHa 3ay3eo 3emiby cBe To KoTopa, ocum yTBphema
rJe ce Haja3huo Kpab. Y TOM je BojBojaa jomao y Ckamap u
['paguxHa je mMociao TIacHUKA KOJA Eera Ja mro npe jaohe na
3ay3Mme yTBpheme u 3apolOu Kpasba. A OH je JOIIa0 ca BOJCKOM U
3ay3eo yTBphemwe. Tama cy ce oBU, kKOju cy OuUIU KpajbeBU
npujaTesbu U pohaiy 1 Koju Cy jeNH HBeroB XJied, MOIUTIN MPOTUB
ETa U 31NN CY YTBPhErmhe Kako OHH CI0Jba, TAKO U OHH U3HYTPA,
U TIpeJIalii Cy KpaJba BOjBOJU KUP AJIEKCH]Y, KOTa je OH 3apo0uo U
onBeo ca coboMm y [Ipad. Opmatie ra je BE3aHOT, MO CTPAKOM,

nocnao y [lapurpan, rie je y 3aTBopy ympo.

XLVI A motoMm ce Hapona cakynuo U I['paguxHy cy
MPOIYIACHIIH 32 KpaJba, KOjH je, HAKOH IIITO je MPUMHUO KPaJhEeBCTBO,
MoYyeo Ja Biajla HapoJoM ca HajBehoM mpaBuyHouthy. A Ouo je
JIOMCTa YOBEK KOju ce muiammo bora u jpbyOMo ra, moboxkaH u
MUJIOCTUB, 3AlITUTHUK W OpaHWial] yIOBHIIA M CHUPOYAIU, U Y
CBHM CBOJUM JeJIUMa HM3y3eTaH Mo CBOjoj moOpotu. OcuM Tora,
OBH, KOjH Cy OMJIM pamITpKaHH 1Mo o01acTUMa M MPOBUHIIM]jaMa U Y
Anynuju, 4yBIIH 32
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repleverunt et habitaverunt terram, quae iam quasi dextructa et
desolata manebat. Sustinuit quoque rex Gradichna diebus regni sui
multas insidias et persecutiones iniuste a malis hominibus, sed ex
omnibus eripuit eum Deus. Expletisque XI annis in regno ingressus
est viam cunctorum et dormivit cum patribus suis in pace. Sepultus
est honorifice et cum magnitudine in monasterio sanctorum
martyrum Sergii et Bachi manibus filiorum suorum Radoslavi
knesii, Ioannis et Bladimiri.

XLVII Post haec Radoslavus knesius perexit ad impera-
torem Hemanuelem et benigne ab eo susceptus est deditque ei
totam terram dominandam eamque regendam, sicut tenuit pater
eius. Postea knesius Radoslavus veniens ab imperatore coepit
tenere et dominari terram cum fratribus suis. Post haec surrexerunt
quidam maligni qui antiqui inimici fuerunt et rebellaverunt ei et
adduxerunt Dessam filium Urosci et dederunt ei Zentam et
Tribuniam. Radoslavo autem et fratribus eius remansit maritima
regio ac civitas Decatarum usque Scodarim et indesinenter non
desinebant dimicare et proeliare contra filium Urosci et contra
ceteros inimicos quatenus terram, quae eis rebellaverat, valerent
acquirere et eam quam dominabantur viriliter defendere etc.
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TO0OpOTYy HErOBOT JKMBOTA, BPATHJIM Cy c€ y CBOj kpaj. U
UCIIYHWIN Cy M HAcelWIu 3eMJby Koja je Beh Ouia ckopo
yHHUIITeHAa U HamymTeHa. Kpam ['pamuxHa je y Bpeme cBor
KpaJbeBama JOKHBEO MHOTE 3acelie U MPOrOHE 37UX JbYIHU, alH
bor ra je cBux cmacao. Kajga je Ha BIacTH MCIYHHO jeJJaHAECT
TO/IMHA, CTYNHO j€ Ha MYT CBUX U YCHYO j€ ca CBOJUM O4YeBUMA y
mupy. CaxpameH je ca CBHUM IOYacTHMa M BEJIUYAHCTBEHO Y
MaHacTHpy cBeTux myueHuka Cepruja m Baxxa pykama cBojux
cuHOBa: KHe3a Pagocnasa, JoBana u Biagumupa.

XLVII [Torom je kHe3 PamocnaB oTumiao koj mapa
MaHnojna 1 oH ra je J0OpPOCTUBO MPUMHO U J1a0 MY j€ eIy 3eMIbY
Jla HOME BIaja M YIpaBjba, Kao MITO je HOME YIPaB/bao HETOB
oraul. [Totom ce kHe3 PamocnaB Bpatno of mapa u modeo je aa
BJIa/Ia 3eMJbOM 3ajeTHO ca cBOjoM OpahoM. 3aTum cy ce TUIIH
HEKU 37U JbYOU KOjU Cy OWJIM HerOBH CTapH HENpHjaTesbu U
moOYHUIIH Cy ce MPOTUB Hera u Josenu cy [ecy, YpouieBor cuHa,
u nanu cy My 3ety u TpaByHujy. A PamocnaBy u meroBoj 6pahu
ocTana je mpumopcka obnact u rpaa Korop cse no Ckaapa u
HEMpPeCcTaHo Ccy ce OOpUSIM U paToBaju ca YPOIIEBUM CHHOM H
JpyTUM CBOjUM HelpHjaTesbrMa HacTojehu 1a ocBoje 3eMiby Koja
ce MoOyHUJIa ¥ YCIENIHO o0paHe OHY Y KOjOj Cy BiIaJalyd UT/.



